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BEDIENUNG

1. Aligemeine Hinweise

Die Kapitel ,Besondere Hinweise* und ,Bedienung” richten sich
an den Gerdtebenutzer und den Fachhandwerker.

Das Kapitel , Installation” richtet sich an den Fachhandwerker.
Hinweis
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfiltig
durch und bewahren Sie sie auf.

Geben Sie die Anleitung ggf. an einen nachfolgenden
Benutzer weiter.

1.1  Sicherheitshinweise
1.1.1 Aufbau von Sicherheitshinweisen

SIGNALWORT Art der Gefahr
'\ Hier stehen maogliche Folgen bei Nichtbeachtung des Si-
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8. Vorbereitungen

8.1 Montageort

8.2  Transport und Einbringung
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cherheitshinweises.
» Hier stehen MaBnahmen zur Abwehr der Gefahr.

1.1.2 Symbole, Art der Gefahr

Symbol Art der Gefahr
Verletzung

Stromschlag

Verbrennung
(Verbrennung, Verbriihung)

> >

1.1.3 Signalworte

SIGNALWORT Bedeutung

GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
oder Tod zur Folge haben.

WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
oder Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren oder

leichten Verletzungen fiihren kann.




Sicherheit

1.2 Andere Markierungen in dieser Dokumentation
Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehenden
Symbol gekennzeichnet.
» Lesen Sie die Hinweistexte sorgfaltig durch.
Symbol Bedeutung
Sachschaden

(Gerate-, Folge-, Umweltschaden)

O,
)i

» Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun miissen.
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt fiir Schritt
beschrieben.

Gerdteentsorgung

1.3 MaReinheiten

Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle MaRe in Milli-
meter.

2. Sicherheit

2.1

Das Gerat ist fiir den Einsatz im h&uslichen Umfeld vorgesehen.
Es kann von nicht eingewiesenen Personen sicher bedient wer-
den. In nicht hauslicher Umgebung, z. B. im Kleingewerbe, kann
das Gerat ebenfalls verwendet werden, sofern die Benutzung in
gleicher Weise erfolgt.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerét dient zur Erwdarmung von Trinkwasser durch Warme-
pumpen.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Zum bestimmungsgemaRen Gebrauch ge-
hort auch das Beachten dieser Anleitung sowie der Anleitungen
fiir eingesetztes Zubehor.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG Verbrennung

Bei Auslauftemperaturen groRer 43 °C besteht Verbrii-
hungsgefahr.

WARNUNG Verletzung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerats unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Sachschaden
Das Gerat steht unter Druck.

Wahrend der Aufheizung tropft das Ausdehnungswasser
aus dem Sicherheitsventil. Tropft nach Beendigung der
Aufheizung Wasser, informieren Sie lhren Fachhandwer-
ker.

2.3 Priifzeichen

Siehe Typenschild am Gerat.

3. Geratebeschreibung

Das Trinkwasser wird von einem Glattrohr-Wéarmeiibertrager er-
warmt. AuBerdem kann ein Elektro-Einschraubheizkdrper ange-
schlossen werden. Mit dem Gerat konnen Sie eine oder mehrere
Entnahmestellen versorgen.

Das Gerat ist mit einem Revisionsflansch und einem Thermometer
ausgestattet.

Der Stahl-Speicher ist innen mit Spezial-Direktemail ,anticor®*
und mit einer Schutzanode ausgeriistet. Die Anode dient dem
Schutz des Speicherinneren vor Korrosion. Der Speicher ist mit
einer Umschdumung und einem Kunststoffmantel umgeben.

DEUTSCH



Reinigung, Pflege und Wartung

k. Reinigung, Pflege und Wartung

- Lassen Sie die Funktion der Sicherheitsgruppe und die elek-
trische Sicherheit des eingebauten Zubehdrs regelmaRig von
einem Fachhandwerker priifen.

- Wir empfehlen, die Schutzanode erstmalig nach 2 Jahren von
einem Fachhandwerker kontrollieren zu lassen. Der Fach-
handwerker entscheidet danach, in welchen Abstdanden eine
erneute Kontrolle durchgefiihrt werden muss.

- Verwenden Sie keine scheuernden oder anlésenden Reini-
gungsmittel. Zur Pflege und Reinigung des Geréates geniigt
ein feuchtes Tuch.

4.1 Verkalkung

Fast jedes Wasser scheidet bei hohen Temperaturen Kalk aus.
Dieser setzt sich im Gerat ab und beeinflusst die Funktion und
Lebensdauer des Gerétes. Falls Sie einen Elektro-Einschraubheiz-
korper eingebaut haben, miissen die Heizkorper deshalb von Zeit
zu Zeit entkalkt werden. Der Fachhandwerker, der die ortliche
Wasserqualitat kennt, wird Ihnen den Zeitpunkt fiir die néchste
Wartung nennen.

» Kontrollieren Sie regelmaRig die Armaturen. Kalk an den
Armaturausldufen kdnnen Sie mit handelsiiblichen Entkal-
kungsmitteln entfernen.

5. Problembehebung

Problem Ursache Behebung
Die Ausflussmenge ist ~ Der Strahlregler in der ~ Reinigen und / oder ent-
gering. Armatur oder der Dusch- kalken Sie den Strahlreg-

kopfist verkalkt oder
verschmutzt.

ler oder den Duschkopf.

Wenn Sie die Ursache nicht beheben konnen, rufen Sie den Fach-
handwerker. Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie ihm die
Nummer vom Typenschild mit (000000-0000-000000).

DO"

000000-0000-000000

D0000089404

INSTALLATION

6. Sicherheit

Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur
des Gerates darf nur von einem Fachhandwerker durchgefiihrt
werden.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Wir gewahrleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssicher-
heit nur, wenn das fiir das Geréat bestimmte Original-Zubehor und
die originalen Ersatzteile verwendet werden.

6.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschriften
und Bestimmungen.

7. Geratebeschreibung

7.1 Lieferumfang

Mit dem Gerat werden geliefert:
- Verschlusskappe und Dichtung fiir Zirkulationsanschluss

- Thermometer
(bei Auslieferung in Warmwasser-Auslauf gesteckt)

- 2 Tragegurte
- 2 Unterlegscheiben
- 3 StellfiiRe

7.2 Notwendiges Zubehor

In Abhédngigkeit vom Ruhedruck sind Sicherheitsgruppen und
Druckminderventile erhdltlich. Diese bauartgepriiften Sicher-
heitsgruppen schiitzen das Gerat vor unzuldssigen Druckiiber-
schreitungen.

7.3 Weiteres Zubehor

Als Zubehor sind Elektro-Einschraubheizkorper erhéltlich.

Falls der Einbau einer Stabanode von oben nicht maglich ist, in-
stallieren Sie eine Gliederanode.



Vorbereitungen

8. Vorbereitungen

8.1 Montageort

» Montieren Sie das Gerdt immer in einem frostfreien Raum in
der Nahe der Entnahmestelle.

» Achten Sie darauf, dass der FuRBboden horizontal ist.

» Achten Sie auf eine ausreichende Tragfahigkeit des FuRbo-
dens (siehe Kapitel ,,Technische Daten / Datentabelle).

» Beachten Sie Raumhdhe und Kippmal (siehe Kapitel ,, Techni-
sche Daten / Datentabelle®).
Mindestabstande

Die seitlichen Mindestabstande kdnnen nach rechts oder links
getauscht werden.

=500

D0000089410

» Halten Sie die Mindestabstande ein.
8.2 Transport und Einbringung

Sachschaden

Fir den Transport zum Aufstellort empfehlen wir, die
Transportverpackung am Speicher zu belassen, damit
die Speicherverkleidung nicht beschmutzt oder bescha-
digt wird.

Insbesondere der Kantenschutz an der Gerédteunterseite
sollte erst nach der Aufstellung und Ausrichtung des Ge-
rates entfernt werden.

Sachschaden

Beim Ablegen oder Tragen des Gerdtes konnen die hy-
draulischen Anschliisse und Anbauteile beschadigt wer-
den.

» Achten Sie darauf, dass der Flansch nach oben zeigt.

Fiir den Transport ist das Gerat mit 3 Schrauben an der Palette
befestigt.

» Drehen Sie die Schrauben aus der Palette heraus.

» Kippen Sie das Gerat von der Palette auf eine geeignete
Ablage.

8.2.1 Tragehilfen
Fiir besseren Halt beim Transport kénnen Sie an der Ober- und

Unterseite des Gerates Tragehilfen montieren.

Gerateunterseite

Sachschaden
Verwenden Sie die beiliegenden Tragegurte immer in
Kombination mit den beiliegenden Unterlegscheiben.

Hinweis
Die Trageschlaufen sind fiir den einmaligen Gebrauch zur
Einbringung des Gerétes vorgesehen.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Unterlegscheibe
2 Stellfu
3 Tragegurt
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INSTALLATION
Vorbereitungen

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Unterlegscheibe

2 Stellfu

3 Tragegurt

» Verbinden Sie 2 der beiliegenden StellfiiRe wie dargestellt
mit den beiliegenden Unterlegscheiben und Tragegurten.

» Schrauben Sie die beiden StellfiiRe mit Tragegurt so weit wie
moglich ein.

» Schrauben Sie den Stellfu® ohne Tragegurt dhnlich tief ein
wie die beiden StellfiiRe mit Tragegurt.

Hinweis
Die Tragegurte konnen nach der Aufstellung am Gerét
verbleiben.

Gerateoberseite

D0000091505

» Schrauben Sie ein geeignetes Fitting in den
Warmwasser Auslauf.

» Fiihren Sie ein ausreichend tragfdhiges Rohr oder eine ent-
sprechende Stange durch das Fitting. Beriicksichtigen Sie
dabei die Tiirbreiten sowie eventuelle Engpdsse auf dem Weg
zum Aufstellort.

8.2.2 Aufstellung

D0000089%405

» Gleichen Sie eventuelle Bodenunebenheiten mit den Stellfii-
Ren aus.

6 | SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus
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Montage

9. Montage

9.1 Anschluss Warmeiibertrager

» Vor Anschluss miissen Sie den Warmeiibertrager mit Wasser
durchspiilen.

9.1.1 Sauerstoffdiffusion

Sachschaden
Vermeiden Sie offene Heizungsanlagen und sauerstoff-
diffusionsundichte Kunststoffrohr-Fubodenheizungen.

Bei sauerstoffdiffusionsundichten Kunststoffrohr-FuRbodenhei-
zungen oder offenen Heizungsanlagen kann durch eindiffundier-
ten Sauerstoff an den Stahlteilen der Heizungsanlage Korrosion
auftreten (z. B. am Warmeiibertrager des Warmwasserspeichers,
an Pufferspeichern, Stahlheizkérpern oder Stahlrohren).

Sachschaden

Die Korrosionsprodukte (z. B. Rostschlamm) kdnnen sich
in den Komponenten der Heizungsanlage absetzen und
durch Querschnittsverengung Leistungsverluste oder
Storabschaltungen bewirken.

9.2 Wasseranschluss und Sicherheitsgruppe

9.2.1 Sicherheitshinweise

Hinweis
Fihren Sie alle Wasseranschluss- und Installationsarbei-
ten nach Vorschrift aus.

Hinweis
SchlieBen Sie die hydraulischen Anschliisse ausschliel3-
lich flachdichtend an.

D0000091712

Kaltwasserleitung

Als Werkstoffe sind Stahl-, Kupferrohre oder Kunststoff-Rohrsys-
teme zugelassen.

Sachschaden
Ein Sicherheitsventil ist erforderlich.

Warmwasserleitung

Als Werkstoffe sind Kupfer oder Kunststoff-Rohrsysteme zuge-
lassen.

Sachschaden

@ Beim gleichzeitigen Einsatz von Kunststoff-Rohrsystemen
und dem Einbau eines Elektro-Einschraubheizkorpers be-
achten Sie die maximal zuldssige Temperatur und den
maximal zuldssigen Druck im Kapitel ,, Technische Daten /
Datentabelle*®.

Sachschaden
Das Gerat muss mit Druck-Armaturen betrieben werden.

Hinweis

Bei Nichtverwendung verschlieBen Sie den Zirkulations-
anschluss (siehe Kapitel ,,Technische Daten / MaRRe und
Anschliisse”) mit der beiliegenden Verschlusskappe und
Dichtung.

9.2.2 Anschluss
» Spiilen Sie die Leitungen gut durch.

» Beriicksichtigen Sie die Hinweise in der Installationsanlei-
tung der Sicherheitsgruppe.

» Montieren Sie die Warmwasser-Auslaufleitung und die Kalt-
wasser-Zulaufleitung mit der Sicherheitsgruppe. Beachten
Sie dabei, dass Sie in Abhdngigkeit von dem Ruhedruck
eventuell zusatzlich ein Druckminderventil bendtigen.

» Dimensionieren Sie die Abflussleitung so, dass bei voll ge-
6ffnetem Sicherheitsventil das Wasser ungehindert ablaufen
kann. Die Abblasedffnung des Sicherheitsventils muss zur
Atmosphare hin gedffnet bleiben.

» Montieren Sie die Abblaseleitung der Sicherheitsgruppe mit
einer stetigen Abwértsneigung.

DEUTSCH



Inbetriebnahme

9.3 Temperaturfiihler

Hinweis
Der Temperaturfiihler ist Teil des Lieferumfangs der
Warmepumpenregelung.

~—
D0000046061

» Biegen Sie die Feder des Warmwasserfiihlers.

» Stecken Sie den Warmwasserfiihler bis zum Anschlag in die
Tauchhiilse fiir den Fiihler WP Vorlauf (empfohlene Ener-
giesparposition) oder fiir den Fiihler WP Riicklauf (hoher
Warmwasserkomfort).

» Bringen Sie die Fiihler gemaR Installationsanleitung der
Warmepumpenregelung an (Fiihlerhiilsen siehe Kapitel
.Technische Daten / MaRe und Anschliisse®).

» Verlegen Sie die Anschlussleitung zur
Warmepumpenregelung.

10. Inbetriebnahme

10.1 Erstinbetriebnahme

» Offnen Sie eine nachgeschaltete Entnahmestelle so lange, bis
das Gerat gefiillt und das Leitungsnetz luftfrei ist.

» Entliiften Sie den Warmeiibertrager.
» Montieren und kontrollieren Sie ggf. das Zubehor.
» Priifen Sie die Funktionsfahigkeit des Sicherheitsventils.

» Priifen Sie die korrekte Anzeige der Warmwassertemperatur
am Regelgerdt der Warmepumpe.

10.1.1 Ubergabe des Gerites

» Erkldaren Sie dem Benutzer die Funktion des Gerates und ma-
chen Sie ihn mit dem Gebrauch des Gerates vertraut.

» Weisen Sie den Benutzer auf mogliche Gefahren hin, speziell
die Verbriihungsgefahr.

» Ubergeben Sie diese Anleitung.

10.2 Wiederinbetriebnahme

Siehe Kapitel ,,Erstinbetriebnahme*.

11. AuRerbetriebnahme

» Trennen Sie ggf. eingebautes Zubehdr mit der Sicherung in
der Hausinstallation von der Netzspannung.

» Entleeren Sie das Gerét. Siehe Kapitel ,Wartung / Gerat
entleeren®.

12. Storungsbhehebung

Stoérung Ursache Behebung
Das Sicherheitsventil tropft bei Der Ventilsitz ist Reinigen Sie den
ausgeschalteter Heizung. verschmutzt. Ventilsitz.

13. Wartung

WARNUNG Stromschlag
Fiihren Sie alle elektrischen Anschluss- und Installati-
onsarbeiten nach Vorschrift aus.

Wenn Sie das Gerat entleeren miissen, beachten Sie das Kapitel
»Gerat entleeren®.

13.1 Sicherheitsventil priifen

» Liiften Sie das Sicherheitsventil an der Sicherheitsgruppe re-
gelmdRig an, bis der volle Wasserstrahl auslauft.

13.2 Schutzanode kontrollieren / austauschen

» Wir empfehlen, die Schutzanode erstmalig nach 2 Jahren
zu kontrollieren und ggf. auszutauschen. Beachten Sie
dabei den maximalen Ubergangswiderstand 0,3 Q zwischen
Schutzanode und Behilter.

» Entscheiden Sie danach, in welchen Zeitabstanden die weite-
ren Priifungen durchgefiihrt werden.

13.3 Gerat entleeren

WARNUNG Verbrennung
Beim Entleeren kann heiRes Wasser austreten.

» SchlieRen Sie das Absperrventil in der Kaltwasserzuleitung.
» Offnen Sie die Warmwasserventile aller Entnahmestellen.
» Entleeren Sie das Gerét iiber den Entleerungshahn.

13.4 Gerat reinigen und entkalken

Anzugsdrehmoment der Flanschschrauben siehe Kapitel ,Techni-
sche Daten / MaRe und Anschliisse*.

» Verwenden Sie keine Entkalkungspumpe.

» Behandeln Sie die emaillierte Innenseite des Behalters und
die Schutzanode nicht mit Entkalkungsmitteln.



INSTALLATION
Technische Daten

14. Technische Daten

14.1 MaRe und Anschliisse

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Kaltwasser Zulauf AuBengewinde G1
c06 Warmwasser Auslauf AuBengewinde G1
c10 Zirkulation AuBengewinde G1/2
do1 WP Vorlauf Innengewinde G11/2
d02 WP Riicklauf Innengewinde G11/2
ho5 Fihler WP Warmwasser Durchmesser mm 9,5
ho6 Fiihler WP Warmwasser opt. Durchmesser mm 9,5
h43  Thermometer
i01  Flansch Durchmesser mm 140
Lochkreisdurchmesser mm 120
Schrauben M 10
i07  elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde G11/2
i18  Schutzanode Innengewinde G11/4

www.stiebel-eltron.com SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus | 9
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INSTALLATION
Technische Daten

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Kaltwasser Zulauf AuBengewinde G1
c06 Warmwasser Auslauf AuBengewinde G1
c10  Zirkulation AuBengewinde G1/2
dol WP Vorlauf Innengewinde G11/2
d02 WP Riicklauf Innengewinde G11/2
hos Fiihler WP Warmwasser Durchmesser mm 9,5
ho6 Fiihler WP Warmwasser opt. Durchmesser mm 9,5
h43  Thermometer
i01  Flansch Durchmesser mm 140
Lochkreisdurchmesser mm 120
Schrauben M 10
i07  elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde G11/2
i18  Schutzanode Innengewinde G11/4

10 | SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus
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Technische Daten

SBB 500-1 Plus
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SBB 500-1 Plus Schnittbild
c01 Kaltwasser Zulauf AuBengewinde G1
c06 Warmwasser Auslauf AuRengewinde G1
€10  Zirkulation AuRengewinde G1/2
dol WP Vorlauf Innengewinde G11/2 \ T e bl D
A B\ W
d02 WP Riicklauf Innengewinde G11/2 \@\\ \‘@
ho5 Fiihler WP Warmwasser  Durchmesser mm 9,5
hoé6 Fiihler WP Warmwasser  Durchmesser mm 9,5
opt. -
h43  Thermometer -
i01  Flansch Durchmesser mm 140 = 105
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INSTALLATION
Technische Daten

14.2 Angaben zum Energieverbrauch

Produktdatenblatt: Warmwasserspeicher nach Verordnung (EU) Nr. 812/2013/ (S.I. 2019 Nr. 539 / Programm 2)

SBB 300-1 Plus
202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Hersteller

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Modellkennung des Lieferanten

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

Energieeffizienzklasse B B B
Warmbhalteverluste S 70 75 81
Speichervolumen V 326 434 542

Il 1]

14.3 Datentabelle

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hydraulische Daten
Nenninhalt | 314 418 522
Inhalt Warmeiibertrager oben | 12,3 16 20,2
Fldche Warmeiibertrager oben m? 2 2,6 3,2
Druckverlust bei 1,0 m3/h Warmeiibertrager oben hPa 24 31 38
Mischwassermenge 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Einsatzgrenzen
Max. zuléssiger Druck MPa 1 1 1
Priifdruck MPa 1,5 1,5 1,5
Max. zuldssige Temperatur °C 95 95 95
Max. Durchflussmenge [/min 38 45 50
Energetische Daten
Bereitschaftsenergieverbrauch/ 24 h bei 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Energieeffizienzklasse B B B
Dimensionen
Héhe mm 1619 1799 1904
Durchmesser mm 650 730 780
KippmaR mm 1750 1946 2063
Gewichte
Gewicht gefiillt kg 437 568 724
Gewicht leer kg 111 139 182

12 | SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus
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Erreichbarkeit

Sollte einmal eine Stérung an einem unserer Produkte auftreten, stehen
wir lhnen naturlich mit Rat und Tat zur Seite.

Rufen Sie uns an:
05531 702-111

oder schreiben Sie uns:

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG

— Kundendienst —

Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de
Fax: 05531 702-95890

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgefuhrt.

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch
an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kundendienstein-
satze erfolgen wahrend unserer Geschéaftszeiten (von 7.15 bis 18.00
Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonderservice bieten wir Kundendienst-
einsatze bis 21.30 Uhr. Fur diesen Sonderservice sowie Kundendienst-
einsatze an Wochenenden und Feiertagen werden hdhere Preise be-
rechnet.

Garantieerklarung und Garantiebedingungen

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen von
uns gegenliber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetzlichen Ge-
wahrleistungsanspriiche des Endkunden. Die gesetzlichen Gewahrleis-
tungsanspriiche gegeniiber den sonstigen Vertragspartnern des End-
kunden sind durch unsere Garantie nicht berthrt. Die Inanspruchnahme
dieser gesetzlichen Gewahrleistungsrechte ist unentgeltlich. Diese
Rechte werden durch unsere Garantie nicht eingeschrankt.

Diese Garantiebedingungen gelten nur firr solche Geréate, die vom End-
kunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugerate erworben wer-
den. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde
ein gebrauchtes Gerat oder ein neues Gerat seinerseits von einem an-
deren Endkunden erwirbt.

Auf Ersatzteile wird Uber die gesetzliche Gewahrleistung hinaus keine
Garantie gegeben.

Inhalt und Umfang der Garantie

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geraten ein Her-
stellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedauer auftritt.
Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen fiir solche Gerate, an de-
nen Fehler, Schaden oder Mangel aufgrund von Verkalkung, chemischer
oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Instal-
lation sowie unsachgemafier Einstellung, Einregulierung, Bedienung,
Verwendung oder unsachgemafiem Betrieb auftreten. Ebenso ausge-
schlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener
Wartung, Witterungseinfliissen oder sonstigen Naturerscheinungen.

Die Garantie erlischt, wenn am Gerat Reparaturen, Eingriffe oder Aban-
derungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wur-
den.

Der freie Zugang zu dem Gerat muss durch den Endkunden sicherge-
stellt werden. Solange eine ausreichende Zuganglichkeit (Einhaltung der
Mindestabstande gemafR Bedienungs- und Installationsanleitung) zu
dem Gerat nicht gegeben ist, sind wir zur Erbringung der Garantieleis-
tung nicht verpflichtet. Etwaige Mehrkosten, die durch den Geratestand-
ort oder eine schlechte Zugénglichkeit des Gerates bedingt sind bzw.
verursacht werden, sind von der Garantie nicht umfasst.

Unfrei eingesendete Gerate werden von uns nicht angenommen, es sei
denn, wir haben der unfreien Einsendung ausdriicklich zugestimmt.

Die Garantieleistung umfasst die Prifung, ob ein Garantieanspruch be-
steht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerates ausfiihren
zu lassen oder selbst auszufiihren. Etwaige ausgewechselte Teile wer-
den unser Eigentum.

Fir die Dauer und Reichweite der Garantie Ubernehmen wir samtliche
Material- und Montagekosten; bei steckerfertigen Geraten behalten wir

uns jedoch vor, stattdessen auf unsere Kosten ein Ersatzgerat zu ver-
senden.

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Ge-
wahrleistungsanspriiche gegen andere Vertragspartner Leistungen er-
halten hat, entfallt eine Leistungspflicht von uns.

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, ibernehmen wir keine Haf-
tung fiir die Beschadigung eines Gerates durch Diebstahl, Feuer, hohere
Gewalt oder dhnliche Ursachen.

Uber die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Anspriiche wegen mit-
telbarer Schaden oder Folgeschaden, die durch das Gerét verursacht
werden, insbesondere auf Ersatz auflerhalb des Geréates entstandener
Schéaden, geltend machen. Gesetzliche Anspriiche des Kunden uns ge-
geniber oder gegenuber Dritten bleiben unberiihrt. Diese Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschrankt. Die Inanspruchnahme
solcher gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich.

Garantiedauer

Fir im privaten Haushalt eingesetzte Gerate betragt die Garantiedauer
24 Monate; im Ubrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der Gerate in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) betragt die Garantie-
dauer 12 Monate.

Die Garantiedauer beginnt fiir jedes Gerat mit der Ubergabe des Gerétes
an den Kunden, der das Gerat zum ersten Mal einsetzt.

Garantieleistungen fihren nicht zu einer Verlangerung der Garantie-
dauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantie-
dauer in Gang gesetzt. Dies gilt fur alle erbrachten Garantieleistungen,
insbesondere flr etwaig eingebaute Ersatzteile oder firr die Ersatzliefe-
rung eines neuen Gerates.

Inanspruchnahme der Garantie

Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von
zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns anzumelden.
Dabei mussen Angaben zum Fehler, zum Gerat und zum Zeitpunkt der
Feststellung gemacht werden. Als Garantienachweis ist die Rechnung
oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizuftigen. Fehlen die vorge-
nannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie fiir in Deutschland erworbene, jedoch auBerhalb
Deutschlands eingesetzte Geréte

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen auf3erhalb der Bundesre-
publik Deutschland zu erbringen. Bei Stérungen eines im Ausland ein-
gesetzten Gerates ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des
Kunden an den Kundendienst in Deutschland zu senden. Die Riicksen-
dung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige ge-
setzliche Anspriiche des Kunden uns gegeniiber oder gegeniiber Dritten
bleiben auch in diesem Fall unberihrt. Solche gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschrankt. Die Inanspruchnahme
dieser gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich.

AuBerhalb Deutschlands erworbene Gerate

Fir auBerhalb Deutschlands erworbene Geréate gilt diese Garantie nicht.
Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und gegebenenfalls
die Lieferbedingungen der Landergesellschaft bzw. des Importeurs.

Garantiegeber

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden
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Entsorgung von Transport- und
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerdt unbeschadigt bei Ihnen ankommt, haben wir
es sorgfaltig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schiitzen,
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerates sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Grof3handel
und dem Fachhandwerk /Fachhandel in Deutschland an einem
wirksamen Riicknahme- und Entsorgungskonzept fiir die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Uberlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen Uber eines der Dualen
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgerdten in Deutschland

Gerateentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte diir-

fen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung flr eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung
der Altgerate. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie iber lhre Kommune oder lhren Fach-
handwerker / Fachhandler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Gerate achten wir auf eine
hohe Recyclingfahigkeit der Materialien.

Uber das Riicknahmesystem werden hohe Recyclingquoten
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag
zum Umweltschutz.

Entsorgung auf3erhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerat fach- und sachgerecht nach den
ortlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

14
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Safety

1.2 Other symbols in this documentation

Note
General information is identified by the adjacent symbol.
» Read these texts carefully.

Meaning

Material losses
(appliance damage, consequential losses and environmen-
tal pollution)

Appliance disposal

Symbol

0,
)i

» This symbol indicates that you have to do something. The ac-
tion you need to take is described step by step.

1.3  Units of measurement

Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety

2.1 Intended use

The appliance is intended for domestic use. It can be used safely
by untrained persons. The appliance can also be used in non-do-
mestic environments, e.g. in small businesses, as long as it is
used in the same way.

This appliance is designed to heat DHW with heat pumps.

Any other use beyond that described shall be deemed inappro-
priate. Observation of these instructions and of the instructions
for any accessories used is also part of the correct use of this
appliance.

16

2.2 General safety instructions

WARNING Burns
There is a risk of scalding at outlet temperatures in ex-
cess of 43 °C.

WARNING Injury

The appliance may be used by children aged 8 and up and
persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or a lack of experience and expertise, provided
that they are supervised or they have been instructed
on how to use the appliance safely and have understood
the potential risks. Children must never play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.

Material losses

The appliance is pressurised.

During the heat-up process, expansion water will drip
from the safety valve. If water continues to drip when
heating is completed, please inform your qualified con-
tractor.

2.3 Test symbols

See type plate on the appliance.

3. Appliance description

The DHW is heated via a smooth tube internal indirect coil. In
addition, a threaded immersion heater can be connected. You can
use the appliance to supply one or more draw-off points.

The appliance is equipped with an inspection flange and ther-
mometer.

The steel cylinder is coated on the inside with special directly
applied "anticor®" enamel and equipped with a protective anode.
This anode protects the inside of the cylinder from corrosion. The
cylinder is encased by foam insulation and a plastic jacket.



Cleaning, care and maintenance

4. Cleaning, care and maintenance

- Have the function of the safety assembly and electrical safe-
ty of the fitted accessories regularly checked by a qualified
contractor.

- We recommend having the protective anode initially checked
by a qualified contractor after 2 years. The qualified contrac-
tor will then determine the intervals at which repeat checks
should be performed.

- Never use abrasive or corrosive cleaning agents. A damp
cloth is sufficient for cleaning the appliance.

4.1

Almost every type of water will deposit limescale at high tem-
peratures. This settles inside the appliance and affects both per-
formance and service life. If a threaded immersion heater is in-
stalled, the heating elements must be descaled from time to time.
A qualified contractor who knows the local water quality will tell
you when the next service is due.

Scaling

» Check the taps regularly. Limescale deposits at the tap out-
lets can be removed using commercially available descaling
agents.

5. Troubleshooting

Problem
The flow rate is low.

Cause

The aerator in the tap
or the shower head is
scaled up or dirty.

Remedy

Clean and/or descale the
aerator or shower head.

If you cannot remedy the fault, contact your qualified contractor.
To facilitate and speed up your enquiry, please provide the serial
number from the type plate (000000-0000-000000).

-

000000-0000-000000

@

D0000089404

INSTALLATION

6. Safety

Only a qualified contractor should carry out installation, commis-
sioning, maintenance and repair of the appliance.

6.1

We guarantee trouble-free function and operational reliability only
if original accessories and spare parts intended for the appliance
are used.

General safety instructions

6.2 Instructions, standards and regulations

Note
Observe all applicable national and regional regulations
and instructions.

7. Appliance description

7.1  Standard delivery

The following are delivered with the appliance:
- Cap and gasket for the DHW circulation connection

- Thermometer
(inserted in the DHW outlet on delivery)

- 2 lifting straps
- 2 washers
- 3 adjustable feet

7.2 Required accessories

Depending on the static pressure, safety assemblies and pressure
reducing valves are available. These type-tested safety assemblies
protect the appliance against unacceptable excess pressure.

7.3 Additional accessories

Threaded immersion heaters are available as accessories.

If it is not possible to insert a rod anode from above, install a
segmented anode.

17
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Preparation

8. Preparation

8.1 Installation site

» Always install the appliance in a room free from the risk of
frost and near the draw-off point.

» Ensure the floor is level.

» Ensure the floor has a sufficient load bearing capacity (see
chapter "Specification / Data table").

» Observe the room height and height when tilted (see chapter
"Specification / Data table").
Minimum clearances

The minimum side clearances can be swapped between left and
right.

=100 =500

D0000089410

» Maintain the minimum clearances.
8.2 Transport and handling

Material losses

We recommend leaving the transport packaging in place
on the cylinder for transportation to the installation site,
to prevent the cylinder casing from becoming dirty or
damaged.

In particular, the edge protection on the underside of the
appliance should only be removed after the appliance has
been sited and aligned.

Material losses

The hydraulic connections and installation components
can be damaged when the appliance is set down or car-
ried.

» Ensure that the flange is facing upwards.

For transportation, the appliance is secured to the pallet with
3 screws.

» Undo the screws from the pallet.

18

» Tilt the appliance from the pallet onto a suitable support.

8.2.1 Carrying aids

To facilitate handling during transportation, you can fit carrying
aids to the top and bottom of the appliance.

Underside of the appliance

Material losses
Always use the supplied lifting straps in combination with
the supplied washers.

Note
The carrying straps are intended for one-time use to ma-
noeuvre the appliance.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Washer
2 Adjustable foot
3 Lifting strap



INSTALLATION
Preparation

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Washer

2 Adjustable foot

3 Lifting strap

» Connect 2 of the supplied adjustable feet with the supplied
washers and lifting straps, as shown.

» Wind in the two adjustable feet with lifting straps as far as
possible.

» Wind in the adjustable foot without a lifting strap to a similar
depth as the two adjustable feet with lifting straps.

Note
The lifting straps can remain on the appliance once it
has been sited.

Top of the appliance

D0000091505

» Wind a suitable fitting into the DHW outlet.

» Insert a sufficiently strong pipe or an appropriate rod
through the fitting. Take into account the door widths and
any narrow areas on the way to the installation site.

8.2.2 Siting

D0000089405

» Use the adjustable feet to compensate for any unevenness in
the floor.

www.stiebel-eltron.com
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Installation

9. Installation

9.1 Heat exchanger connection
» Flush the indirect coil with water before connection.

9.1.1 Oxygen diffusion

Material losses

Avoid open vented heating systems and underfloor
heating systems with plastic pipes that are permeable
to oxygen.

In underfloor heating systems with plastic pipes that are per-
meable to oxygen and in open vented heating systems, oxygen
diffusion may lead to corrosion on the steel components of the
heating system (e.g. on the indirect coil of the DHW cylinder, on
buffer cylinders, steel radiators or steel pipes).

Material losses
The products of corrosion (e.g. rusty sludge) can set-

tle in the heating system components, which may re-
sultin a lower output or fault shutdowns due to reduced
cross-sections.

9.2 Water connection and safety assembly

9.2.1 Safety instructions

Note
Carry out all water connection and installation work in
accordance with regulations.

Note
Connect the hydraulic connections using flat gaskets only.

D0000091712

20

Cold water line

Steel, copper or plastic are approved materials for pipework.
Material losses
A safety valve is required.

DHW line

Copper or plastic are approved materials for pipework.

Material losses

For the combined use of a threaded immersion heater
and plastic pipework systems, observe the maximum
permissible temperature and the maximum permissible
pressure specified in chapter "Specification / Data table".

Material losses
Operate the appliance only with pressure-tested taps.

Note

If not used, close off the DHW circulation connection (see
chapter "Specification / Dimensions and connections”)
with the supplied cap and gasket.

9.2.2 Connection

» Flush the pipework thoroughly.

» Observe the information in the installation instructions of the
safety assembly.

» Connect the DHW outlet and the cold water inlet lines with
the safety assembly. Please note that, depending on the stat-
ic pressure, you may also need a pressure reducing valve.

» Size the drain so that water can drain off unimpeded when
the safety valve is fully opened. The safety valve discharge
aperture must remain open to the atmosphere.

» Fit the discharge pipe of the safety assembly with a constant
fall.



Commissioning

9.3 Temperature sensors

Note
The temperature sensor is part of the standard delivery
of the heat pump control unit.

~—
D0000046061

» Bend the springs of the DHW sensor.

» Insert the DHW sensor as far as it will go into the sensor
well for the heat pump flow sensor (recommended energy
saving position) or heat pump return sensor (high DHW
convenience).

» Mount the sensors according to the installation instructions
for the heat pump control unit (for sensor wells, see chapter
"Specification / Dimensions and connections”).

» Route the connecting cable/lead to the heat pump control
unit.

10. Commissioning

10.1 Initial start-up

» Open a downstream draw-off point until the appliance is full
and the pipes are free of air.

» Vent the internal indirect coil.
» Fit and check accessories as required.
» Check the safety valve for correct function.

» Check that the DHW temperature displayed on the heat pump
control unit is correct.

10.1.1 Appliance handover

» Explain the appliance function to users and familiarise them
with how it works.

» Make the user aware of potential dangers, especially the risk
of scalding.

» Hand over these instructions.

10.2 Recommissioning

See chapter "Initial start-up”.

11. Appliance shutdown

» Disconnect any accessories installed from the mains at the
MCB/fuse in the fuse box/distribution board.

» Drain the appliance. See chapter "Maintenance / Draining the
appliance”.

12. Troubleshooting

Fault

The safety valve drips when heat-
ing is switched off.

Cause

The valve seat is
contaminated.

Remedy
Clean the valve seat.

13. Maintenance

WARNING Electrocution
Carry out all electrical connection and installation work
in accordance with relevant regulations.

If you need to drain the appliance, observe chapter "Draining the
appliance”.

13.1 Checking the safety valve

» Regularly vent the safety valve on the safety assembly until a
full water jet is discharged.

13.2 Checking/replacing the protective anode

» We recommend having the protective anode initially checked
and replaced if necessary after 2 years. For this, observe the
maximum transition resistance of 0.3 Q between the protec-
tive anode and the cylinder.

» Next, decide the time intervals at which further checks
should be carried out.

13.3 Draining the appliance

WARNING Burns
Hot water may escape during draining.

» Close the shut-off valve in the cold water supply line.
» Open the hot water taps on all draw-off points.
» Drain the appliance via the drain valve.

13.4 Cleaning and descaling the appliance

For the torque of the flange screws, see chapter "Specification /
Dimensions and connections".

» Never use descaling pumps.

» Do not treat the enamelled interior of the cylinder or the pro-
tective anode with descaling agents.

21
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INSTALLATION
Specification

14. Specification

14.1 Dimensions and connections

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Cold water inlet Male thread G1
c06 DHW outlet Male thread G1
c10 DHW circulation Male thread G1/2
d01l Heat pump flow Female thread G11/2
d02 Heat pump return Female thread G11/2
h05 Sensor heat pump DHW Diameter mm 9.5
h06 Sensor heat pump DHW optional Diameter mm 9.5
h43  Thermometer
i0l  Flange Diameter mm 140
Pitch circle diameter mm 120
Screws M 10
i07  Electric emergency/booster heater Female thread G11/2
i18  Protective anode Female thread G11/4
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INSTALLATION
Specification

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01  Cold water inlet Male thread G1
c06 DHW outlet Male thread G1
€10 DHW circulation Male thread G1/2
d01 Heat pump flow Female thread G11/2
d02 Heat pump return Female thread G11/2
h05 Sensor heat pump DHW Diameter mm 9.5
h06 Sensor heat pump DHW optional Diameter mm 9.5
h43  Thermometer
i0l  Flange Diameter mm 140
Pitch circle diameter mm 120
Screws M 10
i07  Electric emergency/booster heater Female thread G11/2
i18  Protective anode Female thread G11/4

www.stiebel-eltron.com
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Specification

SBB 500-1 Plus
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Plus
c01 Cold water inlet Male thread - G1
c06 DHW outlet Male thread o G1
c10 DHW circulation Male thread G1/2 o s
N Syl e
d01 Heat pump flow Female thread G11/2 \\\@\\‘ \‘\\‘@
d02 Heat pump return Female thread G11/2
h05 Sensor heat pump DHW  Diameter mm 9.5
h06 Sensor heat pump DHW  Diameter mm 9.5
optional
hh3 Thermometer : N 05
i01  Flange Diameter mm 140 N
Pitch circle diameter mm 120 ~]
Screws M 10
i07  Electric emergency/ Female thread G11/2
booster heater
i18  Protective anode Female thread G1l1/4
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Specification

14.2 Energy consumption data

Product datasheet: Hot water storage tanks to regulation (EU) no. 812/2013 / (S.1. 2019 No. 539 / Schedule 2)
SBB 300-1 Plus

202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Manufacturer

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Model identification of the supplier

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

Energy efficiency class B B B
standing loss S 70 75 81
storage volume V 326 434 542

Il |1

14.3 Data table

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hydraulic data
Nominal capacity | 314 418 522
Capacity, upper indirect coil | 12.3 16 20.2
Surface area, upper indirect coil m? 2 2.6 3.2
Pressure drop at 1.0 m3/h, upper indirect coil hPa 24 31 38
Mixed water volume at 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Application limits
Max. permissible pressure MPa 1 1 1
Test pressure MPa 1.5 1.5 1.5
Max. permissible temperature °C 95 95 95
Max. flow rate [/min 38 45 50
Energy data
Standby energy consumption/24 h at 65 °C kWh 1.7 1.8 1.9
Energy efficiency class B B B
Dimensions
Height mm 1619 1799 1904
Diameter mm 650 730 780
Height when tilted mm 1750 1946 2063
Weights
Weight, full kg 437 568 724
Weight, empty kg 111 139 182

Guarantee

The guarantee conditions of our German companies do not
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in
countries where we have no subsidiary to sell our products.
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling

We would ask you to help protect the environment. After use,
dispose of the various materials in accordance with national
regulations.

www.stiebel-eltron.com
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UTILISATION

1. Remarques générales

Les chapitres « Remarques particuliéres » et « Utilisation »
s’adressent aux utilisateurs de I'appareil et aux installateurs.

Le chapitre « Installation » s’adresse aux installateurs.

Remarque

Lisez attentivement cette notice avant utilisation et
conservez-la soigneusement.

Le cas échéant, remettez cette notice a tout nouvel uti-
lisateur.

1.1 Consignes de sécurité
1.1.1 Présentation des consignes de sécurité

fi MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encourus
en cas de non-observation de la consigne de sécurite.
» Indique les mesures permettant de prévenir le dan-
ger.

1.1.2 Symboles, nature du danger

Symbole Nature du danger

Blessure

Electrocution

Brilure
(brdlure, ébouillantement)

> >

1.1.3 Mentions d’avertissement

MENTION Signification

D’AVERTISSE-

MENT

DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect entraine de

graves |ésions, voire la mort.
AVERTISSEMENT Caractérise des remarques dont le non-respect peut entrai-
ner de graves lésions, voire la mort.
Caractérise des remarques dont le non-respect peut entrai-
ner des |ésions Iégéres ou moyennement graves.

ATTENTION




Sécurité

1.2 Autres pictogrammes utilisés dans cette

documentation

Remarque
Le symbole ci-contre caractérise des consignes générales.
» Lisez attentivement les consignes.

Signification
Dommages matériels

(dommages touchant a I'appareil, dommages indirects et
pollution de I’environnement)

Recyclage de I'appareil

Symbole

0,
)i

» Ce symbole signale une action a entreprendre. Les actions
nécessaires sont décrites étape par étape.

1.3  Unités de mesure

Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiquées
en millimétres.

2. Securite

2.1 Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une utilisation domestique. Il peut étre
utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas de
connaissances techniques particuliéres. L'appareil peut également
&tre utilisé dans un environnement non domestique, par exemple
dans de petites entreprises, a condition que son utilisation soit
de méme nature.

Cet appareil est congu pour le chauffage de I'eau sanitaire au
moyen de pompes a chaleur.

Tout autre emploi est considéré comme non conforme. Une uti-
lisation conforme de I'appareil implique également le respect de
cette notice et de celles des accessoires utilisés.

2.2

AVERTISSEMENT Brdlure
Danger de briilures a des températures de sortie supé-

rieures a 43 °C.

AVERTISSEMENT Blessure
Lappareil peut &tre utilisé par des enfants de 8 ans et

plus ainsi que par des personnes atteintes d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou par des personnes sans
expérience lorsqu’ils sont sous surveillance ou qu’ils ont
été formés a l'utilisation en toute sécurité de I'appareil
et qu’ils ont compris les dangers encourus. Ne laissez
pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne confiez pas le
nettoyage ni les opérations de maintenance réservées
aux utilisateurs a des enfants sans surveillance.

Dommages matériels

L'appareil est sous pression.

Pendant la montée en température, I’eau d’expansion
s’écoule par le groupe de sécurité. Appelez votre instal-
lateur si de I’eau goutte alors que la montée en tempé-

rature est achevée.

Consignes de sécurité générales

2.3 Label de conformité

Voir la plaque signalétique sur I'appareil.

3. Description de I'appareil

L'eau sanitaire est chauffée par un échangeur de chaleur a tube
lisse. Il est par ailleurs possible de raccorder un corps de chauffe
électrique a visser. Cet appareil peut alimenter un ou plusieurs
points de soutirage.

L'appareil est équipé d’une bride de visite et d’un thermométre.

La cuve intérieure en acier posséde un émaillage direct spécial
anticor® et est équipée d’une anode de protection. Cette anode
sert a protéger I'intérieur du ballon de la corrosion. Le ballon
est entouré de mousse et d’une jaquette en matiére synthétique.
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Nettoyage, entretien et maintenance

L. Nettoyage, entretien et
maintenance

- Faites contréler réguliérement par un installateur le fonc-
tionnement du groupe de sécurité et la sécurité électrique de
I’accessoire intégré.

- Nous recommandons de faire controler une premiére fois
I’'anode de protection par un installateur au bout de 2 ans de
fonctionnement. L'installateur déterminera ensuite la pério-
dicité des contrdles ultérieurs.

- N’utilisez aucun produit de nettoyage abrasif ou corrosif.
Un chiffon humide suffit pour le nettoyage et I’entretien de
I'appareil.

4.1 Entartrage

Presque tous les types d’eau entrainent I'apparition de tartre a des
températures élevées. Celui-ci se dépose dans I'appareil et affecte
son fonctionnement et sa longévité. Si vous avez installé un corps
de chauffe électrique a visser, il est nécessaire de le détartrer de
temps a autre. L'installateur connait la qualité de I'eau locale et
vous indiquera les intervalles de maintenance a respecter.

» Contrdlez réguliérement les robinetteries. Vous pouvez éli-
miner le tartre au niveau des becs de robinetterie avec les
produits de détartrage du commerce.

5. Aide au dépannage

Probléme
Le débit est faible.

Remede

Nettoyez et/ou détar-
trez le mousseur ou la
pomme de douche.

Cause

Le mousseur placé dans
la robinetterie ou la
pomme de douche est
entartré ou encrassé.

Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas a résoudre
le probléme. Pour obtenir une aide efficace et rapide, communi-
quez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique (000000-
0000-000000).

QQ"

000000-0000-000000

D0000089404
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INSTALLATION

6. Securite

L'installation, la mise en service, la maintenance et les répara-
tions de cet appareil doivent exclusivement étre confiées a un
installateur.

6.1 Consignes de sécurité générales

Nous garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de fonc-
tionnement de I'appareil uniquement si les accessoires et piéces
de rechange utilisés sont d’origine.

6.2 Prescriptions, normes et réglementations

Remarque
Respectez toutes les prescriptions et réglementations
nationales et locales en vigueur.

7. Description de I'appareil

7.1 Fourniture

Sont fournis avec I'appareil :

- Bouchon d’obturation et joint d’étanchéité pour le raccord de
bouclage

- Thermométre
(glissé dans la sortie ECS a la livraison)

- 2sangles
- 2rondelles
- 3 pieds réglables

7.2 Accessoires obligatoires

En fonction de la pression d’alimentation, il peut étre néces-
saire d’associer au groupe de sécurité un réducteur de pression.
Les groupes de sécurité homologués protégent I'appareil des
sur-pressions.

7.3 Autres accessoires

Des corps de chauffe électriques a visser sont disponibles en ac-
cessoires.

Installez une anode articulée si le montage d’une anode rigide est
impossible par le haut.



Travaux préparatoires

8. Travaux préparatoires

8.1 Lieu d’installation

» Installez toujours I'appareil dans un local a I’abri du gel, a
proximité des points de soutirage.

» Vérifiez que le sol est a I’horizontale.

» Veillez a ce que le sol présente une charge maximale ad-

missible suffisante (voir le chapitre « Données techniques /
Tableau des données »).

» Tenez compte de la hauteur de la piéce et de la hauteur de
basculement (voir le chapitre « Données techniques / Tableau
des données »).

Distances minimales

Les distances latérales minimales peuvent étre appliquées indif-
féremment c6té droit ou coté gauche.

» Dévissez les vis de la palette.
» Faites basculer I'appareil de la palette sur un support adapteé.

8.2.1 Aides au transport

Pour une meilleure prise lors du transport, des aides au transport
peuvent étre montées sur le dessus et le dessous de I'appareil.

Dessous de I’appareil

Dommages matériels
Utilisez toujours les sangles fournies en combinaison avec
les rondelles également fournies.

Remarque
Les sangles de levage sont destinées & un usage unique
pour la mise en place de I'appareil.

2500

D0000089410

» Respectez les distances minimales.

8.2 Transport, manutention et mise en place

Dommages matériels

Pour le transport sur le lieu d’installation, nous recom-
mandons de laisser le ballon dans I'emballage de trans-
port pour éviter de salir ou d’'endommager I’habillage
du ballon.

En particulier, la protection des arétes située sous I'ap-
pareil ne doit &tre retirée qu’aprés I'installation et le po-
sitionnement de I'appareil.

Dommages matériels

Les raccords hydrauliques et piéces de montage peuvent
étre endommagés lors de la pose ou du transport de
I'appareil.

» Veillez a ce que la bride soit orientée vers le haut.

Pour le transport, I'appareil est fixé sur la palette par 3 vis.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Rondelle
2 Pied de réglage
3 Sangle
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Travaux préparatoires

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Rondelle

2 Pied de réglage

3 Sangle

> Assemblez 2 des pieds réglables fournis avec les rondelles et
sangles fournies comme indiqué.

» Vissez aussi profondément que possible les deux pieds ré-
glables dotés de sangles.

» Vissez le pied réglable sans sangle a la méme profondeur
que les deux pieds réglables avec sangle.

Remarque
Les sangles peuvent rester sur I'appareil aprés la mise
en place.

Dessus de I’appareil

D0000091505

» Vissez un raccord adapté sur la sortie d’eau chaude.

» Insérez un tube suffisamment solide ou une barre correspon-
dante dans le raccord. Tenez compte ce faisant des largeurs
de portes et d’éventuels passages étroits sur le trajet vers le
lieu d’installation.

8.2.2 Montage

D0000089405

» Compensez d’éventuelles irrégularités du sol a I'aide des
pieds réglables.

30| SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus
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Montage

9. Montage

9.1 Raccord échangeur de chaleur
» Rincez I'échangeur de chaleur a I’'eau avant le raccordement.

9.1.1 Diffusion de I'oxygéne

Dommages matériels

Evitez les installations de chauffage a circuits ouverts
et planchers chauffants constitués de tubes en matiére
synthétique non étanches a la diffusion d’oxygéne.

Dans le cas de planchers chauffants constitués de tubes en matiére
synthétique non étanches a la diffusion d’oxygéne ou d’installa-
tions de chauffage a circuits ouverts, une corrosion causée par
I'oxygéne diffusé a I'intérieur peut apparaitre sur les piéces en
acier de I’'ensemble de I'installation (par ex. au niveau de I’échan-
geur de chaleur du ballon d’eau chaude sanitaire, des ballons
tampons, des corps de chauffe en acier ou des tubes en acier).

Dommages matériels
Les résidus de corrosion (par ex. boues de rouille)
peuvent se déposer dans les composants de I’installa-
tion et provoquer des pertes de performances ou des
arréts pour dysfonctionnement dus au rétrécissement des
sections de passage.

9.2 Raccordement hydraulique et groupe de
sécurité

9.2.1 Consignes de sécurité

Remarque

Exécutez tous les travaux de raccordement et d’installa-
tion hydrauliques suivant les prescriptions.

Remarque
Réalisez les raccords hydrauliques exclusivement avec
des joints plats.

D0000091712

Conduite d’eau froide

Les matériaux autorisés pour la tuyauterie sont l'acier, le cuivre
et les matiéres synthétiques.

Dommages matériels
Un groupe de sécurité est requis.

Conduite d’eau chaude

Les matériaux autorisés pour la tuyauterie sont le cuivre et les
matériaux de synthése.

Dommages matériels

Si la tuyauterie est en matiére synthétique et que vous
équipez I'appareil d’un corps de chauffe électrique a vis-
ser, tenez compte de la température et de la pression
maximales autorisées figurant au chapitre « Données
techniques / Tableau des données ».

Dommages matériels
Cet appareil doit étre utilisé avec des robinetteries adap-

tées.

Remarque

S’il n’est pas utilisé, obstruez le raccord pour le bou-
clage (voir le chapitre « Données techniques / Cotes et
raccordements ») avec le bouchon d’obturation et le joint
d’étanchéité fournis.

9.2.2 Raccordement
» Rincez les conduites soigneusement.

» Tenez compte des remarques mentionnées dans les instruc-
tions d’installation du groupe de sécurité.

» Montez les conduites de sortie d’eau chaude sanitaire et
d’arrivée d’eau froide avec le groupe de sécurité. Notez qu’en
fonction de la pression au repos, il sera éventuellement né-
cessaire d’installer un réducteur de pression en supplément.

» La conduite d’évacuation doit &tre dimensionnée de sorte
que I’eau puisse s’@couler librement lorsque la soupape de
sécurité est entierement ouverte. L'ouverture de purge du
groupe de sécurité doit rester ouverte et mener a I'air libre.

» Installez le tuyau d’évacuation du groupe de sécurité avec
une pente constante vers le bas.
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Mise en service

9.3 Sonde de température

Remarque
La sonde de température fait partie des composants livrés
avec la régulation de la pompe a chaleur.

D0000046061

)

» Courbez le ressort de la sonde d’eau chaude sanitaire.

» Introduisez la sonde d’eau chaude sanitaire jusqu’en butée
dans le doigt de gant prévu pour la sonde départ PAC (posi-
tion recommandée pour les économies d’énergie) ou pour la
sonde retour PAC (grand confort pour I’eau chaude sanitaire).

» Installez les sondes conformément aux instructions d’instal-
lation de la régulation de la pompe a chaleur (pour les doigts
de gant, voir le chapitre « Données techniques / Cotes et
raccordements »).

» Posez les cables de raccordement menant a la régulation de
la pompe a chaleur.

10. Mise en service

10.1 Premiére mise en service

» Ouvrez un point de soutirage situé en aval jusqu’a ce que
I’appareil soit rempli et qu’il n’y ait plus d’air dans la
tuyauterie.

» Procédez a la purge de I’échangeur de chaleur.
» Posez les accessoires et contrdlez-les s’il y a lieu.
» Vérifiez le bon fonctionnement du groupe de sécurité.

» Vérifiez que la température de I’'eau chaude sanitaire affichée
par la régulation de la pompe a chaleur est correcte.

10.1.1 Remise de I'appareil a I'utilisateur

» Expliquez les différentes fonctions de I'appareil a I'utilisateur,
puis familiarisez-le avec son utilisation.

» Indiquez a I'utilisateur les risques encourus, notamment le
danger de brilures.

» Remettez-lui cette notice.

10.2 Remise en service

Voir le chapitre « Premiére mise en service ».

11. Mise hors service

» Mettez les éventuels accessoires montés hors tension a I'aide
du disjoncteur de I'installation domestique.

» Vidangez I'appareil. Voir le chapitre « Maintenance / Vidange
de I'appareil ».

32

12. Aide au dépannage

Défaut Cause Reméde
De I'eau goutte du groupe de sécu- Le siége du groupe Nettoyez le siége du
rité lorsque la chauffe est arrétée. est encrassé. groupe.

13. Maintenance

AVERTISSEMENT Electrocution
Exécutez tous les travaux de raccordement et d’installa-
tion électriques conformément aux prescriptions.

Sivous devez vidanger I'appareil, observez les consignes du cha-
pitre « Vidange de I'appareil ».

13.1 Contrdle du groupe de sécurite

» Purgez réguliérement la soupape du groupe de sécurité
jusqu’a ce que 'eau sorte en jet.

13.2 Controle / remplacement de I'anode en
magnésium
» Nous recommandons de contrdler une premiére fois I'lanode
de protection au bout de 2 ans de fonctionnement et de
la remplacer au besoin. Tenez compte de la résistance de

passage maximale de 0,3 Q entre I'anode de protection et la
cuve.

» Déterminez ensuite les intervalles des contréles suivants.

13.3 Vidange de I'appareil

A AVERTISSEMENT Brilure

L'eau vidangée peut &tre trés chaude.

» Fermez le robinet d’arrét de la conduite d’arrivée d’eau
froide.

» Ouvrez les robinets d’eau chaude de tous les points de
soutirage.

» Vidangez I'appareil au moyen du robinet de vidange.

13.4 Nettoyage et détartrage de I'appareil

Pour connaitre le couple de serrage des vis de bride, voir le cha-
pitre « Données techniques / Cotes et raccordements ».

» N'utilisez pas de pompe a détartrer.

» Ne traitez pas I'intérieur émaillé de la cuve ni I’'anode de pro-
tection avec des produits détartrants.
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Données techniques

14. Données techniques

14.1 Cotes et raccordements

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Arrivée eau froide Filetage méle G1
c06 Sortie eau chaude Filetage male G1
c10 Boucle de circulation Filetage male G1/2
do1 Départ PAC Filetage femelle G11/2
d02 Retour PAC Filetage femelle G11/2
ho5 Sonde ECS PAC Diamétre mm 9,5
h0o6 Sonde ECS PAC opt. Diamétre mm 9,5
h43  Thermométre
i01  Bride Diamétre mm 140
Diamétre d’ouverture mm 120
Vis M 10
i07  Résistance élect. appoint/secours Filetage femelle G11/2
i18  Anode de protection Filetage femelle G11/4
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Données techniques

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Arrivée eau froide Filetage male G1
c06 Sortie eau chaude Filetage méle G1
c10  Boucle de circulation Filetage male G1/2
dol Départ PAC Filetage femelle G11/2
d02 Retour PAC Filetage femelle G11/2
ho5 Sonde ECS PAC Diamétre mm 9,5
ho6 Sonde ECS PAC opt. Diamétre mm 9,5
h43  Thermométre
i01  Bride Diamétre mm 140
Diamétre d’ouverture mm 120
Vis M 10
i07  Résistance élect. appoint/secours Filetage femelle G11/2
i18  Anode de protection Filetage femelle G11/4
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Données techniques

SBB 500-1 Plus
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SBB 500-1 Plus Coupe
c01 Arrivée eau froide Filetage male G1
c06 Sortie eau chaude Filetage male G1
c10 Boucle de circulation Filetage male - G1/2
dol Départ PAC Filetage femelle G11/2 \ T e bl D
J— A\
do2  Retour PAC Filetage femelle G11/2 \@\\ \‘@
h05 Sonde ECS PAC Diamétre mm 9,5
ho6 Sonde ECS PAC opt. Diamétre mm 9,5
h43  Thermométre .
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Données techniques

14.2 Indications relatives a la consommation énergétique

Fiche produit : ballons d’eau chaude selon réglement (UE) n°® 812/2013
SBB 300-1 Plus

202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Fabricant

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Code modéle du fournisseur

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

Il | ]

Classe d’efficacité énergétique B B B
Pertes statiques S 70 75 81
Volume de stockage V 326 434 542
14.3 Tableau de données

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Données hydrauliques
Capacité nominale | 314 418 522
Volume de I’échangeur de chaleur | 12,3 16 20,2
Surface de I’échangeur de chaleur m? 2 2,6 3,2
Perte de charge échangeur de chaleur a 1,0 m3/h hPa 24 31 38
Quantité d’eau mélangée a 40 °C (15 °C/ 60 °C) | 471 627 783
Limites d’utilisation
Pression max. admissible MPa 1 1 1
Pression d’essai MPa 1,5 1,5 1,5
Température max. admissible °C 95 95 95
Débit maximal [/min 38 45 50
Données énergétiques
Consommation d’entretien /24 h & 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Classe d’efficacité énergétique B B
Dimensions
Hauteur mm 1619 1799 1904
Diamétre mm 650 730 780
Hauteur de basculement mm 1750 1946 2063
Poids
Poids, rempli kg 437 568 724
Poids, a vide kg 111 139 182
L]
Garantie

Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne
s'appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au
contraire, c'est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée a accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant étre accordée que
silafiliale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n'accordons aucune garantie pour les appareils achetés
dans des pays ou aucune filiale de notre société ne distribue
nos produits. D'éventuelles garanties accordées par I'importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage

Merci de contribuer a la préservation de notre environnement.
Aprés usage, procédez a l'élimination des matériaux conformé-
ment a la réglementation nationale.
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GARANTIE

MILIEU EN RECYCLING

BEDIENING

1. Algemene aanwijzingen

De hoofdstukken "Bijzondere info" en "Bediening” zijn bedoeld
voor de gebruiker van het toestel en de installateur.

Het hoofdstuk "Installatie” is bedoeld voor de installateur.

Info

Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door en
bewaar deze.
Overhandig de handleiding zo nodig aan een volgende
gebruiker.

1.1 Veiligheidsaanwijzingen

1.1.1 Opbouw van veiligheidsinstructies

TREFWOORD Soort gevaar

/ l \ Hier worden de mogelijke gevolgen vermeld, wanneer
de veiligheidsaanwijzingen genegeerd worden.
> Hier staan maatregelen om gevaren te voorkomen.

1.1.2 Symbolen, soort gevaar

Symbool

Soort gevaar
Letsel

Elektrische schok

> >

Verbranding
(verbranding, verschroeiing)

1.1.3 Trefwoorden

TREFWOORD
GEVAAR

Betekenis

Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, wan-

neer deze niet in acht genomen worden.

WAARSCHUWING

Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of overlij-

den, wanneer deze niet in acht genomen worden.

VOORZICHTIG

Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of

licht letsel, wanneer deze niet in acht genomen worden.
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Veiligheid

1.2 Andere aandachtspunten in deze documentatie

Info

Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het hier-
naast afgebeelde symbool.

» Lees de aanwijzingsteksten grondig door.

Betekenis

Materiéle schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade)

Symbool

O,
)i

» Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste han-
delingen worden stap voor stap beschreven.

Het toestel afdanken

1.3 Meeteenheden

Info
Tenzij anders vermeld, worden alle afmetingen in milli-
meter aangegeven.

2. Veiligheid

2.1 Reglementair gebruik

Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke omge-
ving. Het kan op een veilige manier bediend worden door onge-
schoolde personen. Het toestel kan ook buiten het huishouden
gebruikt worden, bijv. in een klein bedrijf, voor zover het op de-
zelfde wijze gebruikt wordt.

Het toestel is bestemd voor het opwarmen van tapwater door
middel van warmtepompen.

Elk ander gebruik dat verder gaat dan wat hier wordt omschreven,
geldt als niet reglementair. Onder reglementair gebruik valt ook
het in acht nemen van deze handleiding alsmede de handleidingen
voor het gebruikte toebehoren.

38

2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING verbranding
Bij uitlooptemperaturen van meer dan 43 °C bestaat ge-
vaar voor brandwonden.

WAARSCHUWING letsel

Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsmede
door personen met verminderde fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring
en kennis gebruikt worden, wanneer er toezicht op hen
gehouden wordt, of wanneer ze met betrekking tot het
veilige gebruik van het toestel geinstrueerd zijn en de
gevaren die daaruit ontstaan, begrepen hebben. Kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen
zonder toezicht het toestel niet reinigen noch gebruiker-
sonderhoudstaken uitvoeren.

Materiéle schade

Het toestel staat onder druk.

Tijdens het verwarmingsproces druppelt expansiewater
uit het veiligheidsventiel. Waarschuw uw installateur, als
er na het verwarmen nog water uitdruppelt.

2.3  Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3. Toestelbeschrijving

Het tapwater wordt verwarmd door een warmtewisselaar met
gladde buis. Bovendien is het mogelijk om een elektrisch in-
schroef-verwarmingselement aan te sluiten. Dit toestel is geschikt
voor één of meer tappunten.

Het toestel is voorzien van een revisieflens en een thermometer.

De stalen boiler is aan de binnenzijde voorzien van speciaal di-
rect email "anticor®" en een veiligheidsanode. De anode moet de
binnenzijde van de boiler beschermen tegen corrosie. De boiler is
voorzien van een schuimmantel en een kunststofmantel.



Reiniging, verzorging en onderhoud

L. Reiniging, verzorging en onderhoud

- Laat de werking van de veiligheidsgroep en de elektrische
beveiliging van het gemonteerde toebehoren periodiek testen
door een installateur.

- Hetis aan te bevelen de veiligheidsanode voor het eerst na 2
jaar door een installateur te laten controleren. De installateur
bepaalt vervolgens de controle-intervallen voor de toekomst.

- Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of reinigings-
middelen met oplosmiddelen. Een vochtige doek volstaat om
het toestel te onderhouden en te reinigen.

4.1

Bijna al het water geeft kalk af bij hoge temperaturen. De kalk
slaat neer in het toestel en beinvloedt de werking en de levensduur
van het toestel. Indien er een elektrisch inschroef-verwarmings-
element is ingebouwd, moeten de verwarmingselementen daarom
periodiek ontkalkt worden. De installateur, die op de hoogte is
van de plaatselijke waterkwaliteit, kan u meedelen wanneer het
volgende onderhoud uitgevoerd moet worden.

Kalkaanslag

» Controleer regelmatig de kranen. Verwijder kalk
op de kraanuitlopen met in de handel verkrijgbhare
ontkalkingsmiddelen.

5. Problemen verhelpen

Probleem Oorzaak Oplossing

De uitstroomhoeveelheid De straalregelaarin de  Reinig en/of ontkalk de

is laag. kraan of de douchekop is straalregelaar of de dou-
verkalkt of verontreinigd. chekop.

Waarschuw de installateur, wanneer u de oorzaak niet zelf kunt
verhelpen. Hij kan u sneller en beter helpen, als u hem het num-
mer op het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000).

O

-p

000000-0000-000000

D0000089404

INSTALLATIE

6. Veiligheid

Installatie, ingebruikname, onderhoud en reparatie van het toestel
mogen alleen door een gekwalificeerde installateur uitgevoerd
worden.

6.1

Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid uitslui-
tend bij gebruik van originele onderdelen en reserveonderdelen
voor het toestel.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

6.2 Voorschriften, normen en bepalingen

Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en be-
palingen in acht.

7. Toestelbeschrijving

7.1 Leveringsomvang

Bij het toestel wordt het volgende geleverd:
- Afsluitkap en dichting voor circulatieaansluiting

- Thermometer
(bij levering in de warmwateruitloop gestoken)

- 2draagriemen
- 2 onderlegschijven
- 3verstelbare voeten

7.2  Noodzakelijk toebehoren

Afhankelijk van de statische druk zijn veiligheidsgroepen en redu-
ceerventielen verkrijghaar. Deze typegekeurde veiligheidsgroepen
beschermen het toestel tegen niet-toegestane drukverhogingen.

1.3

Als toebehoren zijn elektrische inschroef-verwarmingselementen
leverbaar.

Overig toebehoren

Als een staafanode niet bovenlangs ingebouwd kan worden, in-
stalleert u een kettinganode.
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Voorbereidingen

8. Voorbereidingen

8.1 Montageplaats

» Monteer het toestel altijd in een vorstvrije ruimte en in de
buurt van het tappunt.

» Let erop dat de vloer horizontaal is.

» Zorg ervoor dat de vloer voldoende draagvermogen heeft
(zie hoofdstuk "Technische gegevens/gegevenstabel”).

» Houd rekening met de hoogte van de ruimte en de kantel-
maat (zie hoofdstuk "Technische gegevens/gegevenstabel”).

Minimumafstanden

De minimale afstanden aan de zijkant kunnen naar rechts of links
worden omgewisseld.

=100 =500

D0000089410

» Neem de minimumafstanden in acht.
8.2 Transport en oplevering

Materiéle schade

Voor het transport naar de opstelplaats is het aan te beve-
len de transportverpakking op de boiler te laten, zodat de
boilerommanteling niet vuil wordt of beschadigd raakt.
Met name de randbescherming aan de onderzijde van
het toestel mag pas na het opstellen en uitlijnen van het
toestel worden verwijderd.

Materiéle schade

Bij het neerzetten of dragen van het toestel kunnen de
hydraulische aansluitingen en aanbouwelementen be-
schadigd raken.

» Let erop dat de flens naar boven wijst.

Het toestel is voor het transport met 3 schroeven op de pallet
bevestigd.

» Draai de schroeven uit de pallet.
» Kantel het toestel van de pallet op een geschikte ondergrond.

40

8.2.1 Draaghulpmiddelen

Voor een betere grip tijdens het transport kunnen aan de boven-
en onderzijde van het toestel draaghulpmiddelen worden gemon-
teerd.

Onderzijde van toestel

Materiéle schade
Gebruik de meegeleverde draaggordels altijd in combi-
natie met de meegeleverde onderlegschijven.

Info
De draaglussen zijn voorzien voor eenmalig gebruik om
het toestel binnen te brengen.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Onderlegschijf
2 Verstelbaar voetje
3 Draaggordel



INSTALLATIE
Voorbereidingen

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Onderlegschijf
2 Verstelbaar voetje
3 Draaggordel

» Verbind 2 van de meegeleverde stelvoeten, zoals aangegeven
in de afbeelding, met de meegeleverde onderlegschijven en
draaggordels.

» Schroef de beide stelvoeten met draaggordel zo ver mogelijk
in.

» Schroef de stelvoet zonder draaggordel even diep in als de
beide stelvoeten met draaggordel.

Info
De draaggordels kunnen na opstelling op het toestel
blijven.

Bovenzijde van toestel

D0000091505

» Schroef een geschikte fitting in de warmwateruitloop.

» Steek een voldoende sterke buis of stang door de fitting. Let
daarbij op de deurbreedtes en eventuele smalle doorgangen
op weg naar de opstelplaats.

8.2.2 Opstelling

D0000089405

» Compenseer eventuele oneffenheden in de vloer met de
stelvoeten.

www.stiebel-eltron.com
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Montage

9. Montage

9.1 Aansluiting warmtewisselaar

» Spoel de warmtewisselaar met water door, voordat u hem
aansluit.

9.1.1 Zuurstofdiffusie

Materiéle schade

Vermijd open verwarmingsinstallaties en vloerverwar-
mingen met niet-zuurstofdiffusiedichte kunststofleidin-
gen.

Bij vloerverwarmingen met niet-zuurstofdiffusiedichte kunststof-
leidingen of open verwarmingsinstallaties kan door zuurstofdiffu-
sie corrosie optreden aan de stalen delen van de verwarmingsin-
stallatie (bijv. aan de warmtewisselaar van de warmwaterboiler,
aan buffervaten, stalen verwarmingselementen of stalen buizen).

Materiéle schade
De corrosieproducten (bijv. roestslib) kunnen neerslaan

in de componenten van de verwarmingsinstallatie en
door vernauwing van de doorsnede de capaciteit van de
installatie beinvioeden of storingen veroorzaken die lei-
den tot het uitvallen van de installatie.

9.2 Wateraansluiting en veiligheidsgroep

9.2.1 Veiligheidsaanwijzingen

Info
Voer alle werkzaamheden voor wateraansluiting en in-
stallatie uit conform de voorschriften.

Info
Sluit de hydraulische aansluitingen uitsluitend met een
vlakke afdichting aan.

D0000091712
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Koudwaterleiding

Als materialen zijn alleen stalen, koperen of kunststof buizen toe-
gestaan.

Materiéle schade
Een veiligheidsventiel is vereist.

Warmwaterleiding

Als materialen zijn alleen koperen of kunststofbuizen toegestaan.

Materiéle schade

Wanneer kunststof leidingen worden gebruikt, terwijl er
een elektrisch inschroef-verwarmingselement is inge-
bouwd, neem dan de maximaal toegelaten temperatuur
en de maximaal toegelaten druk in het hoofdstuk "Tech-
nische gegevens/gegevenstabel” in acht.

Materiéle schade
Het toestel dient met drukkranen gebruikt te worden.

Info

Wanneer u hiervan geen gebruik maakt, sluit u de circu-
latieaansluiting (zie het hoofdstuk "Technische gegevens/
afmetingen en aansluitingen”) af met de meegeleverde
afsluitkap en dichting.

9.2.2 Aansluiting
» Spoel de leidingen grondig door.

» Houd rekening met de info in de installatiehandleiding van
de veiligheidsgroep.

» Monteer de warmwateruitloopleiding en de koudwateraan-
voerleiding met de veiligheidsgroep. Denk eraan dat daar-
voor, afhankelijk van de statische druk, eventueel ook een
reduceerventiel nodig is.

» Houd er bij de afmetingen van de afvoerleiding rekening
mee dat het water bij een volledig geopend veiligheidsventiel
ongehinderd kan stromen. De afblaasopening van het veilig-
heidsventiel moet open blijven, zodat de afgevoerde lucht in
de atmosfeer terechtkomt.

» Monteer de afblaasleiding van de veiligheidsgroep met een
constante afwaartse helling.



Ingebruikname

9.3 Temperatuursensor 12. Storingen verhelpen
Info Storing Oorzaak Oplossing
De temperatuurvoeler maakt deel uit van het Ieverings- Het veiligheidsv.enti.el qruppelt na De klgpgitting is ver- Beinig de klepzit-
. als de verwarming is uitgescha- ontreinigd. ting.
pakket van de warmtepompregeling. keld.

13. Onderhoud

WAARSCHUWING elektrische schok
Voer alle werkzaamheden voor elektriciteitsaansluitin-
gen en montage uit conform de voorschriften.

~—
D0000046061

» Buig de veer van de warmwatersensor. Raadpleeg het hoofdstuk "Toestel aftappen”, wanneer het toestel

» Steek de warmwatersensor tot aan de aanslag in de moet worden afgetapt.

dompelhuls voor de voeler WP-aanvoer (aanbevolen

energiespaarstand) of voor de voeler WP-retour (meer 13.1 Veiligheidsventiel controleren

warmwatercomfort). » Zet het veiligheidsventiel op de veiligheidsgroep regelmatig
» Breng de voelers aan overeenkomstig de installatiehand- open tot de volle waterstraal eruit loopt.

leiding van de warmtepompregeling (voor voelerhul-

zen zie hoofdstuk "Technische gegevens/afmetingen en 13.2 Veiligheidsanode controleren/vervangen

aansluitingen”). » Het is aan te bevelen de veiligheidsanode voor het eerst

» Monteer de aansluitkabel voor de warmtepompregeling. na 2 jaar te controleren en eventueel te vervangen. Neem
daarbij de maximale overgangsweerstand van 0,3Qtussen de
veiligheidsanode en de tank in acht.

10. Ingebruikname

» Beslis daarna in welke tijdsintervallen de verdere controles

10.1 Eerste ingebruikname uitgevoerd moeten worden.

> Qpen een na het tqe§te| geplaatst tappunt totdat het toestel 13.3 Toestel aftappen
is gevuld en het leidingnet luchtvrij is.
» Ontlucht de warmtewisselaar. WAARSCHUWING verbranding
» Monteer en controleer evt. het toebehoren. Tijdens het aftappen kan er heet water uit het toestel
» Controleer of het veiligheidsventiel goed werkt. lopen.

» Controleer of de warmwatertemperatuur correct wordt weer-

» Sluit de afsluitklep in de koudwateraanvoerleiding.
gegeven op het regeltoestel van de warmtepomp.

» Open de warmwaterklep van alle aftappunten.

10.1.1 Overdracht van het toestel » Tap het toestel af via de aftapkraan.
» Leg aan de gebruiker de werking van het toestel uit en maak L.
hem vertrouwd met het gebruik ervan. 13.4 Toestel reinigen en ontkalken
» Wijs de gebruiker op mogelijke gevaren, met name het ge- Zie voor het aanhaalkoppel van de flensschroeven het hoofdstuk
vaar voor brandwonden. "Technische gegevens/afmetingen en aansluitingen”.
» Overhandig hem deze handleiding. » Gebruik geen ontkalkingspomp.
. . . > Behandel de geémailleerde binnenkant van de tank en de
10.2 Nieuwe ingebruikname veiligheidsanode niet met ontkalkingsmiddelen.

Zie hoofdstuk "Eerste ingebruikname”.

11. Buitendienststelling

» Verbreek eventueel de verbinding tussen aangebouwde toe-
behoren en de netspanning met behulp van de zekering in de
huisinstallatie.

» Tap het toestel af. Zie het hoofdstuk "Onderhoud/toestel
aftappen”.
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INSTALLATIE
Technische gegevens

14. Technische gegevens

14.1 Afmetingen en aansluitingen

SBB 300-1 Plus
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D0000089400

SBB 300-1 Plus

c01 Koudwatertoevoer Buitendraad G1
c06 Warmwateruitloop Buitendraad G1
c10  Circulatie Buitendraad G1/2
do1  WP-aanvoer Binnendraad G11/2
d02  WP-retour Binnendraad G11/2
ho5 Voeler WP-warm water Diameter mm 9,5
h0o6 Voeler WP-warm water opt. Diameter mm 9,5
h43  Thermometer
i01  Flens Diameter mm 140
Diameter steekcirkel mm 120
Schroeven M 10
i07  Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad G11/2
i18 Veiligheidsanode Binnendraad G11/4
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Technische gegevens

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Koudwatertoevoer Buitendraad G1
c06 Warmwateruitloop Buitendraad G1
c10  Circulatie Buitendraad G1/2
do1  WP-aanvoer Binnendraad G11/2
d02  WP-retour Binnendraad G11/2
ho5 Voeler WP-warm water Diameter mm 9,5
h0o6 Voeler WP-warm water opt. Diameter mm 9,5
h43  Thermometer
i0l  Flens Diameter mm 140
Diameter steekcirkel mm 120
Schroeven M 10
i07  Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad G11/2
i18  Veiligheidsanode Binnendraad G11/4
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Technische gegevens

SBB 500-1 Plus
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c01  Koudwatertoevoer Buitendraad G1
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c10  Circulatie Buitendraad G1/2
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h05 Voeler WP-warm water Diameter mm 9,5
h06 Voeler WP-warm water opt.  Diameter mm 9,5
h43  Thermometer
i0l  Flens Diameter mm 140
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Technische gegevens

14.2 Gegevens over het energieverbruik

Productgegevenshlad: Warmwaterboiler volgens verordening (EU) nr. 812/2013

SBB 300-1 Plus

202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Fabrikant

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Modelidentificatie van de leverancier

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

MEE

Energieklasse B B B
Warmhoudverlies S 70 75 81
Opslagvolume V 326 434 542
14.3 Gegevenstabel

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hydraulische gegevens
Nominale inhoud | 314 418 522
Inhoud warmtewisselaar boven | 12,3 16 20,2
Oppervlakte warmtewisselaar boven m? 2 2,6 3,2
Drukverlies bij 1,0 m3/h warmtewisselaar boven hPa 24 31 38
Mengwatervolume van 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Werkingsgebied
Max. toegelaten druk MPa 1 1 1
Testdruk MPa 1,5 1,5 1,5
Max. toegelaten temperatuur °C 95 95 95
Max. doorstroomvolume [/min 38 45 50
Energiegegevens
Energieverbruik in stand-by/24 uur bij 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Energierendementsklasse B B B
Afmetingen
Hoogte mm 1619 1799 1904
Diameter mm 650 730 780
Kantelmaat mm 1750 1946 2063
Gewichten
Gevuld gewicht kg 437 568 724
Leeg gewicht kg 111 139 182
Garantie

Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet.
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt,
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen,
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling

Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.

www.stiebel-eltron.com
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Avvertenze generali

o USO
1. Avvertenze generali L8
1.1 Avvertenze di sicurezza 48
1.2 Altre segnalazioni utilizzate in questo documento 49
13 Unita di misura “ 1. Avvertenze generali
2. Sicurezza 49 C e e ey s s
U forme 49 | capitoli "Avvertenze speciali” e "Uso" si rivolgono all'utilizzatore
2.1 s0 cc?n N - finale e al tecnico specializzato.
2.2 |Istruzioni di sicurezza generali 49 ) ) o ) o
23 Marchio di collaudo 49 Il capitolo "Installazione” si rivolge al tecnico specializzato.
3. Des.chzwne dell apparethlo 49 Nota
L. Pulizia, cura e manutenzione 50 Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell'u-
4.1  Formazione di calcare 50 so e conservarle per un futuro riferimento.
5. Risoluzione dei problemi 50 Consggnare le istruzioni all'eventuale utilizzatore suc-
cessivo.
INSTALLAZIONE
6. Sicurezza 50 A di si
6.1  Istruzioni di sicurezza generali 50 11 vvertenze di sicurezza
6.2 Disposizioni, norme e direttive 50 ..
P 1.1.1 Struttura delle avvertenze di sicurezza
7. Descrizione dell'apparecchio 50
7.1 Consegna standard 50 TERMINE DI SEGNALAZIONE Tipo di pericolo
7.2 accessori necessari 50 -\ Qui sono indicate le possibili conseguenze in caso di
7.3 Altri accessori 50 mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza.
. L » Qui sono indicate le misure da adottare per evitare
8. Operazioni preliminari 51 i pericoli
8.1  Luogo di montaggio 51 ’
8.2  Trasporto e movimentazione 51
0. Installazione 53 1.1.2 Simboli, tipo di pericolo
9.1 Allacciamento scambiatore di calore 53 Simbolo Tipo di pericolo
9.2 Allacciamento idraulico e gruppo di sicurezza 53 /\ Lesione
9.3  Sensori di temperatura 54 !
10. Messa in funzione 54 Scarica elettrica
10.1  Prima accensione 54
10.2  Nuova accensione 54 Ustione
11.  Spegnimento del sistema 54 (ustione, scottatura)
12.  Risoluzione dei guasti 54
13. Manutenzione 54 - .
— 1.1.3 Termini di segnalazione
13.1  Controllo della valvola di sicurezza 54
13.2  Controllo/sostituzione dell'anodo di protezione 54 Termini di se- Significato
13.3  Svuotamento dell'apparecchio 54  gnalazione
.. cpe - \ . PERICOLO Note che, se non osservate, causano lesioni gravi o addi-
13.4  Pulizia e decalcificazione dell'apparecchio 54 rittura letali.
14. Dati tecnici 55 AVVERTENZA Note_: che, se non osservate, possono causare lesioni gravi o
141  Misure e allacciamenti 55 addirittura letali. —
. .. N CAUTELA Note che, se non osservate, possono causare lesioni me-
14.2  Dati relativi al consumo energetico 58 dio-gravi o lievi.
14.3  Tabella dei dati 58
GARANZIA

AMBIENTE E RICICLAGGIO
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Sicurezza

1.2 Altre segnalazioni utilizzate in questo
documento
Nota
Le avvertenze generali sono contrassegnate dal simbolo
indicato qui a fianco.
» Leggere con attenzione i testi delle avvertenze.
Simbolo Significato

Danni materiali
(danni all'apparecchio, danni indiretti e danni ambientali)

O,
)i

» Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le azioni ne-
cessarie vengono descritte passo per passo.

Smaltimento dell'apparecchio

1.3 Unita di misura

Nota

Tutte le misure sono riportate in millimetri, salvo diversa
indicazione.

2. Sicurezza

2.1 Uso conforme

L'apparecchio & progettato per I'impiego in ambiente domestico.
Puo essere utilizzato in modo sicuro anche da persone non speci-
ficatamente istruite. L'apparecchio puo essere utilizzato anche in
ambiente non domestico, ad esempio in piccole aziende, purché
ci si attenga alle stesse modalita d'uso.

L'apparecchio serve per il riscaldamento dell'acqua potabile tra-
mite pompe di calore.

Qualsiasi uso diverso da quello sopra specificato & considerato non
conforme. Nell'uso conforme rientra anche il completo rispetto di
queste istruzioni, nonché delle istruzioni relative agli accessori
utilizzati.

2.2 Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA Ustione
A temperature in uscita superiori a 43 °C sussiste il pe-

ricolo di ustione.

AVVERTENZA Lesione
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini dagli 8

anni in su e da persone affette da handicap fisico, sen-
soriale o mentale e da persone senza esperienza e senza
specifiche conoscenze, solo se sotto sorveglianza o se
precedentemente istruite sull'utilizzo sicuro dell'appa-
recchio e dopo aver compreso i pericoli che I'utilizzo
comporta. Non lasciare che i bambini giochino con I'ap-
parecchio. Non far eseguire le operazioni di pulizia e
manutenzione di competenza dell'utente a bambini non
sorvegliati.

Danni materiali
L'apparecchio é sotto pressione.

Durante il riscaldamento, dalla valvola di sicurezza goc-
ciola dell'acqua di espansione. Se al termine del riscal-
damento si nota gocciolamento d'acqua, informare il
proprio tecnico specializzato.

2.3 Marchio di collaudo

Vedere la targhetta di identificazione dell'apparecchio.

3. Descrizione dell'apparecchio

L'acqua potabile viene riscaldata dallo scambiatore di calore a
tubo liscio. Inoltre, é possibile collegare uno scambiatore filettato
ad immersione elettrico. Con lo stesso apparecchio si possono
alimentare uno o pit punti di prelievo.

Questo apparecchio € provvisto di una flangia di revisione e di
un termometro.

La caldaia di acciaio € rivestita internamente con una smaltatura
diretta speciale "anticor®" e contiene un anodo di protezione. L'a-
nodo serve a proteggere l'interno della caldaia dalla corrosione.
Esternamente la caldaia é protetta da un rivestimento in schiuma
e da un mantello in plastica.
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Pulizia, cura e manutenzione

4. Pulizia, cura e manutenzione

- Far controllare regolarmente da un tecnico specializzato il
funzionamento del gruppo di sicurezza e la sicurezza elettri-
ca degli accessori integrati.

- Consigliamo di far eseguire il primo controllo dell'anodo di
protezione dopo 2 anni da un tecnico specializzato. Sara il
tecnico stesso, poi, a indicarvi quando dovra essere eseguito
il prossimo controllo.

- Non usare detergenti aggressivi né contenenti solventi. Per
pulire il rivestimento é sufficiente un panno umido.

4.1 Formazione di calcare

A causa delle temperature elevate, quasi sempre nell'acqua si
formano incrostazioni calcaree. Queste si depositano nell'appa-
recchio e influenzano il funzionamento e la vita utile di servizio
dell'apparecchio stesso. Se & stato montato uno scambiatore fi-
lettato ad immersione elettrico, di tanto in tanto occorre decal-
cificare i radiatori. Il tecnico specializzato, che conosce la qualita
dell'acqua locale, potra comunicare l'intervallo per la manuten-
zione successiva.

» Controllare regolarmente i rubinetti. Le incrostazioni calcaree
sulle uscite dei rubinetti si rimuovono con prodotti anticalca-
re reperibili in commercio.

5. Risoluzione dei problemi

Problema

Il flusso in uscita &
scarso.

Causa Rimedio

Il regolatore di getto del Pulire e/o decalcificare
rubinetto o il soffione il regolatore di getto o il
della doccia é incrostato  soffione della doccia.
dal calcare o sporco.

Se non si é in grado di eliminare la causa, rivolgersi al tecnico
specializzato. Per ottenere un‘assistenza piti rapida e piu efficien-
te, indicare il numero riportato sulla targhetta di identificazione
(000000-0000-000000).

000000-0000-000000

DO"

D0000089404
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INSTALLAZIONE

6. Sicurezza

L'installazione, la messa in funzione, la manutenzione e la ripa-
razione dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente
da un tecnico qualificato.

6.1 Istruzioni di sicurezza generali

[l funzionamento sicuro e privo di problemi é garantito solo se per
I'apparecchio vengono utilizzati gli appositi accessori e ricambi
originali.

6.2 Disposizioni, norme e direttive

Nota
Attenersi a tutte le normative e disposizioni nazionali e
regionali in vigore.

7. Descrizione dell'apparecchio

7.1 Consegna standard

L'apparecchio viene fornito completo di:
- linguetta di blocco e guarnizione per raccordo di circolazione

- termometro
(alla consegna inserito nell'uscita dell'acqua calda)

- 2cinghie per il trasporto
- 2rondelle
- 3 piedini regolabili

7.2  accessori necessari

Sono disponibili gruppi di sicurezza e valvole riduttrici di pressio-
ne idonei alla pressione statica esistente. Questi gruppi di sicu-
rezza di tipo omologato proteggono I'apparecchio da superamenti
non ammessi della pressione.

7.3 Altri accessori

Come accessori sono disponibili scambiatori filettati ad immer-
sione elettrici.

Se non é possibile montare un anodo a barra dall'alto, installare
un anodo a pit elementi.



Operazioni preliminari

8. Operazioni preliminari

8.1 Luogo di montaggio

» Installare I'apparecchio sempre in un ambiente esente da
gelo vicino al punto di prelievo.

» Accertarsi che il pavimento sia orizzontale.

» Accertarsi che il pavimento abbia una capacita di carico suf-
ficiente (vedere il capitolo "Dati tecnici / Tabella dati tecnici”).

» Osservare l'altezza del locale e la quota di ribaltamento (ve-
dere il capitolo "Dati tecnici/Tabella dati tecnici”).
Distanze minime

Le distanze minime laterali sono intercambiabili tra lato sinistro
e destro.

=500

D0000089410

» Rispettare le distanze minime.

8.2 Trasporto e movimentazione

Danni materiali

Per il trasporto sul luogo di installazione consigliamo di
lasciare I'imballo di trasporto sulla caldaia in modo da
non sporcare o danneggiare l'intelaiatura della caldaia.
In particolare, la protezione ai bordi sulla parte inferiore
dell'apparecchio deve essere rimossa solo dopo l'instal-
lazione e l'allineamento dell'apparecchio.

Danni materiali

Durante il trasporto dell'apparecchio o il suo appoggio
a terra, i raccordi idraulici e le parti rimovibili esterne
dell'apparecchio possono danneggiarsi.

» Fare attenzione che la flangia sia rivolta verso l'alto.

L'apparecchio é fissato con 3 viti sul pallet per il trasporto.
» Svitare le viti dal pallet.

» Inclinare I'apparecchio e trasferirlo dal pallet su un supporto
adatto.

8.2.1 Impugnature per il trasporto

Per garantire una migliore presa durante il trasporto € possibile
montare delle impugnature per il trasporto sulla parte superiore
e inferiore dell'apparecchio.

Parte inferiore dell'apparecchio

Danni materiali
Utilizzare le cinghie di trasporto sempre in combinazione
con le rondelle fornite in dotazione.

Nota
Le maniglie ditrasporto sono previste per un utilizzo una
tantum per la movimentazione dell’apparecchio.

SBB 300-1 Plus

s

D0000091503

1 Rondella
2 Piedino regolabile
3 Cinghia di trasporto
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INSTALLAZIONE
Operazioni preliminari

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Rondella
2 Piedino regolabile
3 Cinghia di trasporto

» Unire, come rappresentato in figura, i 2 piedini regolabili
forniti in dotazione con le rondelle e le cinghie di trasporto
fornite.

» Avvitare il pit possibile i due piedini regolabili con cinghia di
trasporto.

» Avvitare a fondo il piedino regolabile senza cinghia di tra-

sporto allo stesso modo dei due piedini regolabili con cinghia
di trasporto.

Nota
Le cinghie di trasporto possono rimanere sull'apparecchio
dopo l'installazione.

Parte superiore dell'apparecchio

D0000091505

» Avvitare un raccordo adatto nell'uscita dell'acqua calda.

» Far passare attraverso il raccordo un tubo con portata suffi-
ciente 0 una barra adatta. Tener conto della larghezza delle
porte e di eventuali passaggi stretti lungo il percorso verso il
luogo di installazione.

8.2.2 Posizionamento

D0000089405

» Compensare eventuali dislivelli del pavimento con i piedini
regolabili.

52 | SBB 300-1 Plus, SBB 400-1 Plus, SBB 500-1 Plus
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Installazione

9. Installazione

9.1 Allacciamento scambiatore di calore

» Prima dell'allacciamento € necessario lavare a fondo lo
scambiatore di calore con dell'acqua.

9.1.1 Diffusione di ossigeno

Danni materiali

Evitare impianti di riscaldamento aperti e sistemi di ri-
scaldamento a pavimento con tubi di plastica non a te-
nuta di diffusione di ossigeno.

L'ossigeno diffuso dei sistemi di riscaldamento a pavimento con
tubi di plastica non a tenuta di diffusione di ossigeno o dei siste-
mi di riscaldamento aperti puo causare fenomeni di corrosione
nei componenti in acciaio (ad es. nello scambiatore di calore del
boiler ACS, nei serbatoi tampone, nei radiatori di acciaio o nei
tubi in acciaio).

Danni materiali
| prodotti della corrosione (ad es. fanghiglia di ruggine)

possono depositarsi nei componenti dell'impianto di ri-
scaldamento causando una restrizione della sezione dei
tubi e di conseguenza perdite di potenza o spegnimenti
per guasto.

9.2 Allacciamento idraulico e gruppo di sicurezza

9.2.1 Avvertenze di sicurezza

Nota
Eseguire tutti i collegamenti delle condutture dell'acqua
e i lavori di installazione come da normativa.

Nota
Collegare gli allacciamenti idraulici esclusivamente con
guarnizioni piatte.

D0000091712

Tubazione acqua fredda

Come materiali per le tubazioni sono ammessi rame, acciaio o
plastica.

Danni materiali
E necessaria una valvola di sicurezza.

Tubazione acqua calda

Come materiali per le tubazioni sono ammessi rame o plastica.

Danni materiali

Se vengono utilizzate tubazioni di plastica e si monta allo
stesso tempo uno scambiatore filettato ad immersione
elettrica, osservare la temperatura massima ammessa e
la pressione massima ammessa nel capitolo "Dati tecnici/
Tabella dati tecnici".

Danni materiali
L'apparecchio deve essere utilizzato con accessori idrau-

lici per I'utilizzo sotto pressione.

Nota

In caso di non utilizzo, chiudere il raccordo di circolazione
(vedere il capitolo "Dati tecnici/Misure e allacciamenti”)
con la linguetta di blocco e la guarnizione fornite in do-
tazione.

9.2.2 Allacciamento
» Sciacquare bene le tubazioni.

» Rispettare le avvertenze riportate nelle istruzioni di installa-
zione del gruppo di sicurezza.

» Montare la conduttura di uscita dell'acqua calda e la condut-
tura di mandata dell'acqua fredda con il gruppo di sicurezza.
Si fa notare a tale proposito che a seconda della pressione
statica puo essere necessario montare una valvola riduttrice
di pressione supplementare.

» Dimensionare la linea di scarico in modo che, con valvola
di sicurezza completamente aperta, l'acqua possa defluire
senza ostacoli. Lapertura di sfiato della valvola di sicurezza
deve rimanere aperta verso l'esterno.

» Montare la linea di scarico del gruppo di sicurezza con una
inclinazione discendente costante.
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Messa in funzione

9.3 Sensori di temperatura

Nota
Il sensore di temperatura & compreso nella consegna
standard del quadretto di comando pompe di calore.

~—
D0000046061

» Piegare la molla del sensore acqua calda.

» Inserire il sensore acqua calda fino all'arresto nella guaina a
immersione per il sensore PC mandata (posizione consigliata
per risparmio energetico) o per il sensore PC ritorno (ap-
provvigionamento comodo di acqua calda sanitaria).

» Applicare i sensori come descritto nelle istruzioni di instal-
lazione del quadretto di comando pompe di calore (per le
guaine del sensore vedere il capitolo "Dati tecnici/Misure e
allacciamenti”).

» Posare il cavo di connessione per il quadretto di comando
pompe di calore.

10. Messa in funzione

10.1 Prima accensione

» Aprire un punto di prelievo collegato a valle quanto basta per
riempire l'apparecchio e svuotare completamente I'aria dalla
rete di tubazioni.

» Disaerare lo scambiatore di calore.
» Montare e controllare gli eventuali accessori.
» Verificare la funzionalita della valvola di sicurezza.

» Verificare la corretta indicazione della temperatura massima
ACS sul regolatore della pompa di calore.

10.1.1 Consegna dell'apparecchio

» Spiegare all'utente il funzionamento dell'apparecchio e aiu-
tarlo a familiarizzarsi con il suo utilizzo.

» Avvertire l'utente dei possibili pericoli, in particolare del pe-
ricolo di ustione.

» Consegnare queste istruzioni.

10.2 Nuova accensione

Vedere il capitolo "Prima accensione”.

11. Spegnimento del sistema

» Scollegare dalla tensione di rete gli accessori eventualmente
integrati disinserendo il fusibile dell'impianto domestico.

» Svuotare I'apparecchio. Vedere il capitolo "Manutenzione /
Svuotamento dell'apparecchio”.

54

12. Risoluzione dei guasti

Guasto Causa Rimedio

A riscaldamento spento, la valvola La sede della valvola Pulire la sede della
di sicurezza gocciola. & sporca. valvola.

13. Manutenzione

AVVERTENZA Scarica elettrica
Eseguire tutti i lavori di collegamento elettrico e di in-
stallazione come da normativa.

Quando si deve svuotare l'apparecchio, osservare quanto indicato
nel capitolo "Svuotamento dell'apparecchio”.

13.1 Controllo della valvola di sicurezza

» Sfiatare regolarmente la valvola di sicurezza del gruppo di
sicurezza fino alla fuoriuscita di un getto d'acqua pieno.

13.2 Controllo/sostituzione dell'anodo di protezione

» Consigliamo di eseguire il primo controllare dell'anodo di
protezione dopo 2 anni e di sostituirlo se necessario. Durante
questa operazione, rispettare la resistenza massima di tran-
sizione tra anodo di protezione e serbatoio di 0,3 Q.

» Dopodiché, stabilire gli intervalli di tempo per i controlli
successivi.

13.3 Svuotamento dell'apparecchio

A AVVERTENZA Ustione
Durante lo svuotamento puo fuoriuscire acqua bollente.

» Chiudere la valvola di intercettazione della conduttura
dell'acqua fredda.

» Aprire le valvole dell'acqua calda in tutti i punti di prelievo.
» Svuotare I'apparecchio attraverso il rubinetto di scarico.

13.4 Pulizia e decalcificazione dell'apparecchio

Per le coppie di serraggio delle viti flangiate, fare riferimento al
capitolo "Dati tecnici®/ Misure e allacciamenti”.

» Utilizzare una pompa di decalcificazione.

» Non trattare la superficie interna smaltata del serbatoio e
I'anodo di protezione con sostanze decalcificanti.



INSTALLAZIONE
Dati tecnici

14. Dati tecnici

14.1 Misure e allacciamenti

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio G1
c06 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio G1
c10  Circolazione DHW Filettatura di tipo maschio G1/2
dol PCmandata Filettatura femmina G11/2
d02 PCritorno Filettatura femmina G11/2
h05 Sensore PC acqua calda Diametro mm 9,5
h06 Sensore PC acqua calda opz. Diametro mm 9,5
h43  Termometro
i01  Flangia Diametro mm 140
Diametro fori mm 120
Viti M 10
i07  Riscaldatore booster suppl./em. Filettatura femmina G11/2
i18  Anodo di protezione Filettatura femmina G11/4
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INSTALLAZIONE
Dati tecnici

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio G1
c06 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio G1
c10  Circolazione DHW Filettatura di tipo maschio G1/2
dol PCmandata Filettatura femmina G11/2
do2 PCritorno Filettatura femmina G11/2
h05 Sensore PC acqua calda Diametro mm 9,5
h06 Sensore PC acqua calda opz. Diametro mm 9,5
h43  Termometro
i0l  Flangia Diametro mm 140
Diametro fori mm 120
Viti M 10
i07  Riscaldatore booster suppl./em. Filettatura femmina G11/2
i18  Anodo di protezione Filettatura femmina G11/4
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Dati tecnici

SBB 500-1 Plus
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$88 500-1 Disegno in sezione
Plus
c01 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo G1
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INSTALLAZIONE | GARANZIA | AMBIENTE E RICICLAGGIO

Dati tecnici

14.2 Dati relativi al consumo energetico

Scheda dati prodotto: Serbatoio acqua calda secondo Regolamento (UE) N. 812/2013

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus

202487 202489

Fabbricante

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON

ID di modello del fornitore

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

Il |1 ]

Classe di efficienza energetica B B B
Dispersione S 70 75 81
Volume utile V 326 434 542
14.3 Tabella dei dati

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Dati idraulici
Volume nominale | 314 418 522
Capacita scambiatore di calore superiore | 12,3 16 20,2
Superficie scambiatore di calore superiore m? 2 2,6 3,2
Perdita di carico a 1,0 m3/h scambiatore di calore superiore hPa 24 31 38
Quantita acqua miscelata a 40 °C (15 °C/ 60 °C) | 471 627 783
Limiti di applicazione
Pressione massima ammissibile MPa 1 1 1
Pressione di prova MPa 1,5 1,5 1,5
Temperatura max. consentita °C 95 95 95
Portata max. [/min 38 45 50
Dati energetici
Consumo energetico in standby/24 h a 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Classe di efficienza energetica B B
Dimensioni
Altezza mm 1619 1799 1904
Diametro mm 650 730 780
Quota ribaltamento mm 1750 1946 2063
Pesi
Peso a pieno kg 437 568 724
Peso a vuoto kg 111 139 182
o
Garanzia

Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre societa tedesche. Nei paesi in cui
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zia puo essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia
puo essere prestata solo se I'affiliata ha rilasciato condizioni di
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall'im-
portatore.

Ambiente e riciclaggio

Aiutateci a salvaguardare il nostro ambiente. Dopo l'uso, smal-
tire i materiali in conformita con le prescrizioni nazionali in vi-
gore.
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VSeobecné pokyny
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1. Vseobecné pokyny

Kapitoly ,Zvlastni pokyny* a ,,0bsluha“ jsou urceny uZivatelim
pristroje a odbornikovi.

Kapitola ,Instalace” je urcena odbornikovi.
Upozornéni
Pfed pouZitim p¥istroje si pozorné prectéte tento navod

a peclivé jej uschovejte.
Pripadné predejte navod dalSimu uZivateli.

1.1 Bezpecnostni pokyny

1.1.1 Struktura bezpeénostnich pokynii

VAROVNE UPOZORNENI - Druh nebezpeti

Zde jsou uvedeny mozné nasledky nedodrzeni bezpec-
nostnich pokynd.

» Zde jsou uvedena opatreni k odvraceni nebezpeci.

1.1.2 Symboly, druh nebezpeci

Druh nebezpeci
Uraz

Symbol

Uraz elektrickym proudem

Popaleni
(popaleni, opafeni)

> >

1.1.3 Varovna upozornéni

VAROVNE UPO- Vyznam
ZORNENI

NEBEZPECT Pokyny, jejichZ nedodrzeni ma za nasledek vazné nebo
smrtelné drazy.
VYSTRAHA Pokyny, jejichZ nedodrzeni muze mit za nasledek vazné

nebo smrtelné drazy.

POZOR Pokyny, jejichZ nedodrZzeni miZe mit za nasledek stredné
vazné nebo lehké Grazy.
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Bezpecnost

1.2 Jiné symboly pouzité v této dokumentaci

Upozornéni

Obecné pokyny jsou oznaCeny symbolem zobrazenym
vedle.

» Texty upozornéni ctéte peclive.

Symbol

O,
)i

» Tento symbol vas vyzyva k urcitému jednani. Potfebné Gkony
jsou popsany po jednotlivych krocich.

Vyznam

Vécné skody

(poSkozeni pristroje, nasledné Skody, poskozeni Zivotniho
prostredi)

Likvidace pristroje

1.3  Mérné jednotky

Upozornéni
Pokud neni uvedeno jinak, jsou vSechny rozméry uvedeny
v milimetrech.

2. Bezpecnost

2.1 Pouziti v souladu s uréenim

P¥istroj je urcen k pouziti vdomacnostech. Mohou jej tedy bezpec-
né obsluhovat neskolené osoby. Lze jej pouZivat i mimo domac-
nosti, napt. v drobném primyslu, pokud je provozovan stejnym
zplsobem jako v domacnostech.

P¥istroj slouzi k ohfevu pitné vody pomoci tepelnych Cerpadel.

Jiné pouZiti nebo pouZiti nad ramec daného rozsahu je povazova-
no za pouZiti v rozporu s urcenim. K pouZiti v souladu s urcenim
patfi také dodrZovani tohoto navodu a navodi k pouZivanému
prislusenstvi.

60

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA popaleni
Pokud je teplota na vytoku vyssi nez 43 °C, hrozi nebez-

peci opareni.

ﬁ VYSTRAHA iraz
Pristroj sméji pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti pouze pod do-
zorem, nebo po pouceni o bezpecném pouziti pristroje, a
poté, co porozumély nebezpeci, ktera z jeho pouziti ply-
nou. Nenechévejte déti, aby si s pFistrojem hraly. Cisténi
a uzivatelskou adrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Vécné Skody
PFistroj je pod tlakem.

Béhem ohtevu z pojistného ventilu odkapava expando-
vana voda. Pokud voda kape i po ukonceni ohfevu vody,
informujte vaseho odbornika.

2.3 Kontrolni symbol
Viz typovy stitek na p¥istroji.

3. Popis pristroje

Voda je ohFivana pomoci tepelného trubkového vyméniku. Kromé
toho mlZe byt pFipojeno elektrické Sroubovaci topné téleso. PFi-
strojem Ize napajet jedno nebo vice odbérnych mist.

P¥istroj je vybaven revizni prirubou a teplomérem.

Ocelovy zasobnik je opatfen specialnim pFfimym/jednovrstvym
emailem ,anticor®* a je vybaven ochrannou anodou. Anoda za-
jistuje ochranu vnitFku zasobniku proti korozi. Zasobnik je obalen
pénovou hmotou a vybaven plastovym plastém.



Cisténi, péée a Gdrzba

4. Cisténi, péce a Gidrzba

- Pravidelné nechejte odbornika provést kontrolu funkce bez-
pecnostni skupiny a elektrické bezpecnosti instalovaného
prislusenstvi pristroje.

- Ochrannou anodu doporucujeme nechat poprvé zkontrolo-
vat odbornikem po 2 letech. Na zakladé kontroly odbornik
rozhodne, v jakych casovych intervalech musi byt kontrola
provedena znovu.

- NepouZivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo prostfedky
obsahujici rozpoustédla. K oSetFovani a Gdrzbé pristroje staci
vlhka textilie.

4.1 Vodni kamen

Témér v kazdé vodé se pri vyssich teplotach vylucuje vodni kamen.
Ten se v pristroji usazuje a ovliviiuje funkci a Zivotnost pFistroje.
Pokud je instalovano elektrické Sroubovaci topné téleso, musi se
topna télesa cas od casu odvapnit. Odbornik, ktery zna kvalitu
mistni vody, stanovi termin dalsi GdrZby.

» Pravidelné kontrolujte armatury. Vodni kdmen na vytocich
z armatur odstranite béznymi prostredky k odstranéni vodni-
ho kamene.

5. Odstranéni problémi

Problém Pri¢ina

P¥ilis maly pritok odebi- Perlator v armatufe

rané vody. nebo sprchovaci hlavice
jsou zaneseny vodnim
kamenem nebo jsou zne-
Cisténé.

Odstranéni

Ocistéte perlator nebo
sprchovou hlavici a zbav-
te je vodniho kamene.

Pokud nedokaZete pFiinu odstranit, kontaktujte odbornika. K zis-
kani lepsi a rychlejsi pomoci sdélte Cislo z typového Stitku (000000-
0000-000000).

-

000000-0000-000000

@

D0000089404

INSTALACE

6. Bezpecnost

Instalaci, uvedeni do provozu, GdrZzbu a opravy pristroje smi pro-
vadét pouze odbornik.

6.1
Radnou funkci a provozni bezpeénost Ize zarutit pouze v pFipadé
pouZiti originalniho pfisluSenstvi a originalnich nahradnich dill
urcenych pro tento pristroj.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

6.2 Predpisy, normy a ustanoveni

Upozornéni
DodrzZujte vSechny narodni a mistni pFedpisy a ustano-
veni.

7. Popis pristroje

711

Spolu s pfFistrojem je dodavano:
- Uzaviraci Sroubovaci Cepicka a tésnéni pro pripojeni cirkulac-
niho systému

Rozsah dodavky

- Teplomér
(pfi dodani zapojen do vytoku teplé vody)
- 2 nosné popruhy
- 2 podlozky
- 3 stavitelné nohy

1.2

V zavislosti na klidovém tlaku jsou k dostani bezpecnostni skupiny
a tlakové redukéni ventily. Tyto typové zkousené bezpecnostni sku-
piny chrani pFistroj pred nepripustnym prekrocenim tlaku.

Potrebné prislusenstvi

1.3

Formou prislusenstvi dodavame elektrické Sroubovaci topné té-
leso.

Dalsi prislusenstvi

Pokud neni mozna instalace tycové anody shora, instalujte ¢lan-
kovou anodu.
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Priprava

8 Pﬁprava 8.2.1 Pomiicky pro pfenaseni
K lepSimu pFidrZeni pFi transportu pouZijte pomtcky pro pfena-
8.1 Misto montaze Seni na horni a spodni strané pfistroje.

» Pristroj namontujte vZdy v prostorach, ve kterych nedochazi k
poklesu teploty pod bod mrazu, v blizkosti odbérného mista.

» Pamatujte, Ze podlaha musi byt rovna.

Spodni strana pristroje

Vécneé skody
PriloZené nosné popruhy pouZivejte vzdy v kombinaci s
priloZzenymi podlozkami.

» Pamatujte na dostateCnou nosnost podlahy (viz kapitola
~Technické Gdaje / Tabulka s technickymi Gdaji).

» Pamatujte na vysku mistnosti a na rozmér na vysku pfi na-
Ial;;zg; pFi prepravé (viz kapitola ,Technické Gdaje / Tabulka Upozorngni
Ju. Nosné smycky jsou urceny k jednorazovému pouZiti k

Minimalni vzdalenosti instalaci pFistroje.

Bocni minimalni vzdalenosti Ize mirné ménit doprava nebo doleva.

SBB 300-1 Plus

=100 =500

D0000089410

D0000091503

» DodrZujte minimalni vzdalenosti.

. . 1 Podlozka
8.2 Preprava a instalace 2 Stavitelna noha
3 Nosny popruh
Vécné skody
P¥i pFepravé do mista instalace doporucujeme ponechat
prepravni obal u zasobniku, aby nedoSlo k znecisténi
nebo poskozeni oplasténi zasobniku.
Zejména chranitko hran a roh( na spodni strané pristroje
by se mélo odstranit aZ po instalaci a vyrovnani.

Vécné skody

P¥i uloZeni nebo noSeni pFistroje se mohou hydraulické
pripojky a dodatecné dily poskodit.

» Dbejte na to, aby priruba sméfovala nahoru.

Pro prepravu je pristroj upevnén na paleté 3 Srouby.

» VlySroubujte Srouby z palety.
» Pristroj vyklopte z palety na vhodné misto pro odkladani.
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Priprava

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Podlozka

2 Stavitelna noha

3 Nosny popruh

» 2 z priloZzenych stavitelnych noh spojte, jak je znazornéno, s
prilozenymi podlozkami a nosnymi popruhy.

» Obé stavitelné nohy s nosnym popruhem co nejvice
nasroubujte.

» Stavitelnou nohu bez nosného popruhu nasroubujte podobné
hluboko jako obé stavitelné nohy s nosnym popruhem.

Upozornéni
Nosné popruhy mohou po instalaci zdstat na pFistroji.

Horni strana pristroje

D0000091505

» Do vytoku teplé vody nasroubujte vhodnou tvarovku.

» Tvarovkou provlecte dostatecné nosnou trubku nebo odpovi-
dajici tyc. Zohlednéte pFitom SiFky dvefi a pripadné problé-
mova mista na cesté k mistu instalace.

8.2.2 Umisténi

D0000089405

» Pfipadné nerovnosti podlahy vyrovnejte stavitelngmi nohami.

www.stiebel-eltron.com
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Montaz

9. Montaz

9.1 Pripojka tepelného vymeéniku
» Pfed pfipojenim musite proplachnout tepelny viménik
vodou.

9.1.1 Difuze kysliku

Vécné skody
NepouZivejte oteviené topné soustavy a podlahova topeni
s plastovymi trubkami, netésna proti difuzi kysliku.

U podlahového topeni s plastovymi rozvody, netésného proti difuzi
kysliku, se maZe p¥i difuzi kysliku objevit na ocelovych Castech
topného zafizeni koroze (napf. na vyméniku tepla zasobniku teplé
vody, na akumulaénich zasobnicich, ocelovych topnych télesech
nebo ocelovych rozvodech).

Vécné skody

Zbytky koroze (napf. usazeniny rzi) se mohou usazovat
v komponentech topného zafizeni, zGzZit prlfezy a zpl-
sobit tak ztraty vykonu nebo zpisobit vypnuti z dGvodu
poruchy.

9.2 Vodovodni pripojka a bezpecnostni skupina

9.2.1 Bezpecnostni pokyny

Upozornéni
Veskeré vodovodni pripojky a instalace provadéjte podle
predpis0.

Upozornéni
Hydraulické p¥ipojky pFipojte vjhradné s plochym tés-
nénim.

D0000091712
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Rozvod studené vody

Schvalenymi materialy potrubnich systému jsou méd, ocel nebo
plast.

Vécneé skody
Je nutné pouZiti pojistného ventilu.

Rozvod teplé vody

Schvalenymi materialy potrubnich systému je méd nebo plast.

Vécné skody

V pFipadé pouziti plastovych potrubnich systém( a sou-
Casné instalace elektrického Sroubovaciho topného téle-
sa dodrZujte maximalni dovolenou teplotu a maximalni
dovoleny tlak pro tyto plastové systémy, stanovené jejich
vyrobcem.

Vécné skody
Pfistroj je nutno provozovat v kombinaci s tlakovymi ar-

maturami.

Upozornéni

Pokud nepouZivate pripojku cirkulace, uzavrete ji (viz
kapitola , Technické Gdaje / Rozméry a pripojky*) p¥ilo-
Zenym uzavérem/Cepickou s tésnénim.

9.2.2 Pripojeni

» Radné proplachnéte rozvody.

» DodrzZujte pokyny navodu k instalaci bezpecnostni skupiny.

» Namontujte odtok teplé vody a pFivod studené vody s bezpec-
nostni skupinou. Nezapomente, Ze v zavislosti na klidovém
tlaku budete mozna navic potfebovat také redukcni ventil
tlaku vody.

» Odtok dimenzujte tak, aby v pripadé zcela otevieného pojist-
ného ventilu mohla voda plynule odtékat. Vypoustéci otvor
pojistného ventilu musi zlistat otevieny do atmosféry.

» Namontujte odtok bezpecnostni skupiny s plynulym sklonem
dold.



Uvedeni do provozu

9.3 C(idla teploty

Upozornéni
Cidlo teploty je soucasti rozsahu dodavky regulatoru te-
pelného Cerpadla.

~—
D0000046061

» Ohnéte pruZinu cidla teplé vody.
» Zavedte snimac teplé vody aZ na doraz do ponorné jimky

pro ¢idlo na topné strané tepelného Cerpadla (doporucena
poloha k dosaZeni Gspory energie) nebo pro Cidlo na vratné

vy

strané tepelného Cerpadla (vyssSi komfort teplé vody).

» Instalujte Cidla v souladu s navodem k instalaci regulatoru
tepelného cerpadla (jimky pro Cidla viz kapitola ,Technické
Gdaje/Rozméry a pripojky“).

» UloZte privodni vedeni k regulatoru tepelného cerpadla.

10. Uvedeni do provozu

10.1 Prvni uvedeni do provozu

» Nejvyssi odbérné misto otevfete na tak dlouho, dokud nebu-
de zafizeni pIné a rozvodna sit odvzdu3néna.

» OdvzduSnéte tepelny vyménik.
» PFipadné provedte montaz a kontrolu pfisluSenstvi.
» Zkontrolujte funkci pojistného ventilu.

» Zkontrolujte spravnost indikace teploty teplé vody na regula-
toru tepelného cerpadla.

10.1.1 Pfedani pfistroje

» Vysvétlete uZivateli funkci pFistroje a seznamte ho se zplso-
bem jeho uZivani.

» Upozornéte uZivatele na mozna rizika, predevsim na nebez-
peci opareni.

» Predejte tento navod.

10.2 Opétovné uvedeni do provozu

Viz kapitola ,,Prvni uvedeni do provozu“.

11. Uvedeni mimo provoz

» Odpojte pripadné instalované p¥islusenstvi od elektrické sité
pojistkami v domovni instalaci.

> Vypustte pfistroj. Viz kapitola ,Udriba / Vyprazdnéni
pristroje.

12. Odstranovani poruch

Zavada Pri¢ina Odstranéni
Pojistny ventil kape pfi vypnutém  Sedlo ventilu je zne- Vycistéte sedlo
topeni. Cisténé. ventilu.

13. Udrzba

VYSTRAHA elektricky proud
Veskera elektricka zapojeni a instalace provadéjte podle
predpisa.
Pokud musite pFistroj vypustit, prostudujte si kapitolu ,Vypusténi
pristroje“.

13.1 Kontrola pojistného ventilu

» Ventil bezpecnostni skupiny plynule uvoliujte, dokud voda
nevytéka plnym proudem.

13.2 Kontrola a vyména ochranné anody

» Ochrannou anodu doporucujeme nechat poprvé zkontrolovat
po 2 letech a pripadné vyménit. Pamatujte pfitom na ma-
ximalni pfechodovy odpor 0,3 Q mezi ochrannou anodou a
nadrzi.

» Potom rozhodnéte, v jakych casovych intervalech maji byt
provedeny dalsi kontroly.

13.3 Vypusteéni pristroje

& VYSTRAHA popéleni
PFi vypousténi muze vytékat horka voda.

» Uzavrete uzaviraci ventil na privodu studené vody.
» Otevrete teplovodni ventily vSech odbérnych mist.
» Vyprazdnéte obsah p¥istroje pomoci vypoustéciho kohoutu.

13.4 \Vycisténi a odvapnéni pristroje

Utahovaci moment SroubU p¥iruby viz kapitola ,, Technické ddaje /
Rozméry a pripojky“.

» NepouZivejte odvapnovaci Cerpadlo.

» Smaltovanou vnitfni stranu nadrZe a ochrannou anodu neo-
Setfujte prostredky k odstrafiovani vodniho kamene.
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INSTALACE
Technické Gdaje

14. Technické adaje
14.1 Rozméry a pripojky

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Pfivod studené vody Vnéjsi zavit G1
c06 Vystup teplé vody Vnéjsi zavit G1
c10 Cirkulace Vnéjsi zavit G 1/2
do1 Tepelné Cerpadlo vystupni strana VnitFni zavit G11/2
d02 Tepelné Cerpadlo vratna strana Vnitfni zavit G11/2
hos  Cidlo teplé vody pro regulator tepelného erpadla Pramér mm 9,5
hoe Cidlo teplé vody pro regulator tepelného erpadla - voliteln& Primér mm 9,5
h43  Teplomér
i0l1  Pfiruba Pramér mm 140
Pramér roztecné kruznice mm 120
Srouby M 10
i07  Elektrické nouzové/pFidavné topeni VnitFni zavit G11/2
i18  Ochrannd anoda Vnitini zavit G11/4
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Technické Gdaje

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 P¥ivod studené vody Vnéjsi zavit G1
c06 Vystup teplé vody Vnéjsi zavit G1
c10 Cirkulace Vnéjsi zavit G 1/2
do1 Tepelné Cerpadlo vystupni strana VnitFni zavit G11/2
d02 Tepelné Cerpadlo vratna strana Vnitfni zavit G11/2
hos Cidlo teplé vody pro regulator tepelného erpadla Pramér mm 9,5
hos  Cidlo teplé vody pro regulator tepelného Cerpadla - volitelné Primér mm 9,5
h43  Teplomér
i0l1  Pfiruba Primér mm 140
Pramér roztecné kruznice mm 120
Srouby M 10
i07  Elektrické nouzové/pridavné topeni VnitFni zavit G11/2
i18  Ochranna anoda Vnitini zavit G11/4
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Technické Gdaje

SBB 500-1 Plus
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SBB 500-1 R ~e :
ez pristrojem
Plus P )
c01 P¥ivod studené vody Vnéjsi zavit G1
c06 Vystup teplé vody Vnéjsi zavit G1
c10 Cirkulace Vnéjsi zavit G1/2 o s
P p p eTa— — Syl e
d01 Tepelné Cerpadlo vystupni strana  VnitFni zavit G11/2 \\\@\\‘ \‘\\‘@
d02 Tepelné Cerpadlo vratna strana VnitFni zavit G11/2
hos  Cidlo teplé vody pro regulator Pramér mm 9,5 N
tepelného Cerpadla h43 \
hos  Cidlo teplé vody pro regulator Pramér mm 9,5 \\‘ ¥
tepelného Cerpadla - volitelné §\\§| N
h43  Teplomér §\!\‘I- N
i01  Pfiruba Primér mm 140 T =] c10
Pramér roztecné mm 120
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Srouby M 10
i07  Elektrické nouzové/pridavné topeni Vnitini zavit G11/2 \)
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INSTALACE | ZARUKA | ZIVOTNI PROSTREDI A RECYKLACE

Technické Gdaje

1.2 (Odaje ke spotiebé energie

List technickych Gdaja k vyrobku: Zasobnik teplé vody v souladu s nafizenim (EU) <. 812/2013

SBB 300-1 Plus
202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Vyrobce

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

IdentifikaCni znacka modelu dodavatele

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

I_l=l [ ]|

Trida energetické Gc¢innosti B B B
Staticka ztrata S 70 75 81
UZitny objem V 326 434 542
14.3 Tabulka idaju

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Udaje o hydraulickém systému
Jmenovity objem | 314 418 522
Objem - vyménik | 12,3 16 20,2
Plocha - vymeénik m? 2 2,6 3,2
Tlakové ztraty pfi 1,0 m3/h - tepelny vyménik hPa 24 31 38
MnoZstvi smisené vody 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Meze pouZitelnosti
Max. dovoleny tlak MPa 1 1 1
Zku3ebni tlak MPa 1,5 1,5 1,5
Maximalni dovolena teplota °C 95 95 95
Max. prutok [/min 38 45 50
Energetickeé Gdaje
Tepelna ztrata / 24 h p¥i 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Trida energetické G¢innosti B B B
Rozméry
Vyska mm 1619 1799 1904
Pramér mm 650 730 780
Transportni vyska mm 1750 1946 2063
Hmotnosti
Hmotnost pfi naplnéni kg 437 568 724
Prazdna hmotnost kg 111 139 182
y
Zaruka

Pro pfistroje nabyté mimo Uzemi Némecka neplati zaru¢ni
podminky poskytované nasimi firmamiv Némecku. V zemich,
ve kterych nékterd z nasich dcefinych spolec¢nosti distribuuje
nase vyrobky, poskytuje zaruku jenom tato dcefina spole¢nost.
Takovou zéaruku Ize poskytnout pouze tehdy, pokud dcefina
spole¢nost vydala viastni zaru¢ni podminky. Jinak nelze zéruku
poskytnout.

Na pfistroje zakoupené v zemich, ve kterych nejsou nase vy-
robky distribuovany zadnou z dcefinych spolec¢nosti, nepo-
skytujeme zadnou zaruku. Pfipadné zaruky zavazné pfislibené
dovozcem z(stavaji proto nedotéené.

Zivotni prostiedi a recyklace

Pomozte ndm chrénit nase Zivotni prostfedi. Materialy po pou-
ziti zlikvidujte v souladu s platnymi narodnimi pfedpisy.

www.stiebel-eltron.com
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VSeobecné pokyny
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Bezpecnost

1.2 Iné oznacenia v tejto dokumentacii
Upozornenie
VSeobecné pokyny sii oznacené vedla uvedenym sym-
bolom.
» Dokladne si precitajte texty upozornenia.
Symbol Vyznam

Materialne Skody
(Skody na zariadeni, nasledné Skody, Skody na Zivotnom
prostredi)

Likvidacia zariadenia

O,
)i

» Tento symbol vam signalizuje, Ze musite nieco urobit. Potreb-
né postupy s popisané krok za krokom.

1.3 Rozmerové jednotky

Upozornenie
Ak nie je uvedené inak, vSetky rozmery s v milimetroch.

2. Bezpecnost

2.1 Pouzitie v siilade s uréenim

Zariadenie je urcené na pouZzivanie vdomacom prostredi. Bezpec-
ne ho mdZu pouZivat aj osoby, ktoré neboli o pouZzivani poucené.
Zariadenie sa mdZe pouZivat aj v inom ako domacom prostredi,
napr. v malych prevadzkach, ak sa pouziva rovnakym spdsobom.

Pristroj slGZi na ohrev pitnej vody prostrednictvom tepelnych cer-
padiel.

Iné poutzitie alebo pouZitie nad ureny ramec sa poklada za pouzi-
tie v rozpore s urcenim. K pouZitiu v siilade s urcenim patri aj do-
drziavanie tohto navodu, ako aj navodov pre pouZité prislusenstvo.

2.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA Popélenie
Pri vytokovych teplotach vyssich nez 43 °C hrozi nebez-

pecenstvo obarenia.

VYSTRAHA Poranenie
Deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,

senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo osoby
s nedostatocnymi skiisenostami a vedomostami mozu
pristroj pouZivat pod dozorom, pripadne ak boli o bez-
pecnom pouZivani pristroja poucené a porozumeli z toho
vyplyvajicim nebezpecenstvam. Deti sa so zariadenim
nesmi hrat. Cistenie a pouZivatelskii Gidrzbu nesmii vy-
konavat deti bez dozoru.

Materialne Skody

Zariadenie je pod tlakom.

Pocas ohrevu kvapka z poistného ventilu expanzna voda.
Ak voda kvapka po ukonceni ohrevu, informujte odbor-
ného montaznika.

2.3 Kontrolna znacka

Pozri typovy stitok na zariadeni.

3. Popis zariadenia

Pitn vodu zohrieva vymennik tepla z hladkych rarok. Okrem toho
je moZné pripojit elektrické skrutkovacie vykurovacie teleso. So
zariadenim moZete zasobovat jedno alebo viac odbernych miest.

Pristroj je vybaveny reviznou prirubou a teplomerom.

Ocelovy zésobnik je vybaveny Specidlnym priamym smaltovanim
»anticor® a ochrannou anddou. Andda sliZi na ochranu vnit-
rajSka zasobnika pred koréziou. Zasobnik je obklopeny penovym
materialom a plastovym plastom.
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Cistenie, oSetrovanie a Gdrzba

4. Cistenie, oSetrovanie a adrzba

- Nechajte funkciu bezpecnostnej skupiny a elektricki bezpec-
nost zabudovaného prisluSenstva pravidelne skontrolovat
odbornému montaznikovi.

- OdporGfame nechat si ochranni anédu prvykrat skontrolovat
odbornym montaznikom po 2 rokoch. Odborny montaz-
nik nasledne rozhodne, v akych intervaloch sa musi vykona-
vat opatovna kontrola.

- NepouZivajte Cistiace prostriedky s obsahom abrazivnych
latok alebo rozpistadiel. Na oSetrovanie a Cistenie zariadenia
vam postaci vihka utierka.

4.1 Zavapnenie

Takmer kazda voda pri vysokych teplotach odlucuje vapnik. Tento
sa usadzuje v zariadeni a ovplyviiuje funkciu a Zivotnost zariade-
nia. Ak mate zabudované elektrické skrutkovacie vykurovacie tele-
s0, musia sa kvoli tomu vykurovacie teles z ¢asu na ¢as odvapnit.
0dborny montaznik, ktory pozna kvalitu miestnej vody, vam urci
Cas pre dalSiu Gdrzbu.
» Pravidelne kontrolujte armatdry. Vapnik na vytoku arma-
tlr moZete odstranit pomocou beznych odvapriovacich
prostriedkov.

5. Odstranovanie problémov

Problém Pri¢ina Odstranenie
Vytokové mnoZstvo je Pradovy regulator var-  Vycistite, resp. odvapnite
velmi malé. matire alebo sprchovacia pridovy regulator alebo

hlavica st zavapnené,
resp. zneCistené.

sprchovaciu hlavicu.

Ak nemdzete pricinu odstranit, zavolajte montaznika. Kvdli lepSej
a rychlejSej pomoci mu uvedte Cislo z typového Stitku (000000-
0000-000000).

000000-0000-000000

DO"

D0000089404
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INSTALACIA

6. Bezpecnost

InStalaciu, uvedenie do prevadzky ako aj idrzbu a opravu zaria-
denia smie vykonavat iba odborny montaznik.

6.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny

Bezchybnii funkciu a prevadzkovii bezpecnost zaru€ujeme len
vtedy, ak sa pouZiva originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, ktoré si pre pristroj urcené.

6.2 Predpisy, normy a ustanovenia

Upozornenie
Dbajte na vSetky vnitroStatne a regionalne predpisy
a ustanovenia.

7. Popis zariadenia

7.1  Rozsah dodavky

So zariadenim sa dodava:
- uzaver a tesnenie pre cirkulacnl pripojku

- teplomer
(pri dodani zastrceny vo vytoku teplej vody)

- 2 nosné popruhy
- 2 podlozky
- 3 nastavitelné nohy

7.2 Potrebné prislusenstvo

V zavislosti od statického tlaku st k dispozicii bezpecnostné sku-
piny a redukcné ventily. Tieto typovo preskisané bezpecnostné
skupiny chrania pristroj pred nepripustnymi prekroceniami tlaku.
7.3 DalSie prislusenstvo

Ako prislusenstvo si k dispozicii skrutkovacie vykurovacie telesa.

Ak montaz tyCovej anody zhora nie je mozna, nainstalujte ¢lan-
kovi anodu.



Pripravy

8. Pripravy

8.1 Miesto montaze

» Pristroj vzdy namontujte v nezamfzajiicej miestnosti v bliz-
kosti odberového miesta.

» Dbajte na to, aby podlaha bola vodorovna.

» Dbajte na dostato¢nii nosnost podlahy (pozri kapitolu ,, Tech-
nické Gdaje / Tabul'ka s Gdajmi“).

» Dbajte na vysku miestnosti a mieru vyklopenia (pozri kapito-
lu ,, Technické tidaje / Tabulka s Gdajmi“).

Minimalne vzdialenosti

Bocné minimalne vzdialenosti sa mdéZu zamenit vpravo alebo
vlavo.

8.2.1 Pomadcky na nosenie

Kvoli lepSiemu drZaniu pri preprave moZete na hornej a dolnej
strane pristroja namontovat pomdcky na nosenie.

Horna strana pristroja

Materialne Skody
PouZivajte priloZené nosné popruhy vidy v kombinacii s
priloZzenymi podlozkami.

Upozornenie
Nosné pitka sii urcené na jednorazové pouzitie pri in-
Stalacii pristroja.

=500

D0000089410

» DodrZiavajte minimalne vzdialenosti.

8.2 Transport a preprava

Materialne sSkody

Na @cely prepravy na miesto inStalacie odporic¢ame po-
nechat prepravny obal na zasobniku, aby sa oplastenie
zasobnika neznecistilo alebo neposkodilo.

Najma ochrana hran na spodnej strane pristroja by sa
mala odstranit aZ po inStalacii a vyrovnani pristroja.

Materialne sSkody

Pri odkladani alebo noseni pristroja sa méZu poskodit
hydraulické pripojky a pripevnené casti.

» Dbajte na to, aby priruba ukazovala nahor.

Na Gcely prepravy je pristroj upevneny na palete pomocou 3 skru-
tiek.

» Vlyskrutkujte skrutky z palety.
» Vyklopte pristroj z palety na vhodné odkladacie miesto.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Podlozka
2 Nastavitelna noha
3 Nosny popruh
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Pripravy

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Podlozka

2 Nastavitelna noha

3 Nosny popruh

> Spojte 2 priloZené nastavitelné nohy tak, ako je zobrazené
pomocou priloZenych podlozZiek a nosnych popruhov.

» Zaskrutkujte obe nastavitelné nohy s nosnym popruhom
tolko, ako je to len moZné.

» Zaskrutkujte nastavitelnii nohu bez nosného popruhu podob-
ne hlboko ako obe nastavitelné nohy s nosnym popruhom.

Upozornenie
Nosné popruhy mdZu po instaldcii zostat na pristroji.

Horna strana pristroja

D0000091505

» Zaskrutkujte vhodni tvarovku do vijtoku teplej vody.

» Prevlecte dostatocne nosni riiru alebo zodpovedajiicu ty¢ cez
tvarovku. Zohladnite pri tom $irky dveri, ako aj pripadné Gzke
miesta na ceste na miesto instalacie.

8.2.2 Instalacia

D0000089405

> Vyrovnajte pripadné nerovnosti terénu pomocou nastavitel-
nych ndh.
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Montaz

9. Montaz

9.1 Pripojka vymennika tepla
» Pred pripojenim musite vymennik tepla preplachnut vodou.

9.1.1 Difazia kyslika

Materialne skody

Vyhnite sa otvorenym vykurovacim zariadeniam a podla-
hovému kireniu z plastovych rirok, ktoré nie si odolné
proti difazii kyslika.

Pri podlahovom kireni z plastoviych rirok, ktoré nie s odolné
proti difazii kyslika, alebo pri otvorenych vykurovacich zaria-
deniach méZe difundovany kyslik spésobovat kordziu ocelovych
dielov vykurovacieho zariadenia (napr. vimennik tepla zasobnika
teplej vody, akumulaéné zasobniky, ocelové ohrievacie telesa a

ocelové rarky).

Materialne Skody

Produkty korézie (napr. kordzny kal) sa mdZu usadzovat
v komponentoch vykurovacieho zariadenia a zniZzenim
prierezu spdsobit straty vikonu alebo chybové vypnutie.

9.2 Vodovodna pripojka a bezpecnostna skupina

9.2.1 Bezpecnostné pokyny

Upozornenie
Vsetky prace na vodovodnej pripojke a insStalacné prace
vykonavajte podla predpisov.

Upozornenie
Hydraulické pripojky pripojte vylucne pomocou plosnych
tesnent.

D0000091712

Potrubie studenej vody

Ako materialy sii povolené ocelové, medené riirky alebo plastové
rozvodové systémy.

Materialne Skody
VyZaduje sa poistny ventil.

Teplovodné potrubie

Ako materialy si povolené med'alebo plastové rozvodové systémy.

Materialne Skody

Pri si¢asnom pouZiti plastovych rirkovych systémov a
zabudovani elektrického skrutkovacieho vykurovacieho
telesa dodrZujte maximalnu pripustni teplotu a maximal-
ny pripustny tlak v kapitole ,Technické Gidaje / Tabulka
s Gdajmi*.

Materialne skody
Zariadenie musi byt prevadzkované s tlakovymi arma-

tdrami.

Upozornenie

Pri nepouZivani uzatvorte cirkulacnl pripojku (pozri ka-
pitolu ,, Technické Gdaje / Rozmery a pripojky“) pomocou
priloZzeného uzaveru a tesnenia.

9.2.2 Pripojka

» Dobre preplachnite vedenia.

» Zohladnite pokyny v ndvode na in3talaciu bezpeénostnej
skupiny.

» Namontujte vytokové vedenie teplej vody a privodné vedenie
studenej vody s bezpecnostnou skupinou. Dbajte pri tom na
to, Ze v zavislosti od statického tlaku budete pripadne potre-
bovat dodatocny redukény ventil.

» Dimenzujte odtokové vedenie tak, aby pri Gplne otvorenom
poistnom ventile mohla voda odtekat bez prekazky. Vypistaci
otvor poistného ventilu musi zostat otvoreny do atmosféry.

> Vypistacie vedenie bezpecnostnej skupiny montujte so sta-
lym sklonom nadol.
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Uvedenie do prevadzky

9.3 Snimac teploty

Upozornenie
Snimac teploty je sicastou rozsahu dodavky regulacie
tepelného cerpadla.

~—
D0000046061

» Ohnite pruZinu teplovodného snimaca.

» Zastrcte teplovodny snimac az na doraz do ponorného puzdra
pre snimac TC privod (odporicana pozicia dspory energie)
alebo pre snimac TC spiatocky (vysoky komfort pri priprave
teplej vody).

» Nainstalujte snimac podla navodu na instalaciu regulacie
tepelného cerpadla (puzdra snimacov pozri v kapitole ,,Tech-
nické Gdaje / Rozmery a pripojky*).

» PoloZte napajacie kable k regulacii tepelného Cerpadla.

10. Uvedenie do prevadzky

10.1 Prvé uvedenie do prevadzky

» Otvorte nasledne zapojené odberné miesto na tak dlho, kym
pristroj nie je naplneny a potrubna siet nie je bez vzduchu.

» Odvzdu3nite vimennik tepla.
» Pripadne namontujte a skontrolujte prisluSenstvo.
» Skontrolujte funkénost poistného ventilu.

» Skontrolujte spravne zobrazenie teploty teplej vody na regu-
lacnom zariadeni tepelného Cerpadla.

10.1.1 Odovzdanie zariadenia

> Vysvetlite funkciu zariadenia pouZivatelovi a oboznamte ho
s jeho pouZivanim.

» Poucte ho o moznych nebezpecenstvach, osobitne o nebez-
pecenstve obarenia.

» Odovzdajte tento navod.

10.2 Opatovné uvedenie do prevadzky

Pozri kapitolu ,,Prvé uvedenie do prevadzky*“.

11. Vyradenie z prevadzky

» Pomocou poistky domovej instalacie odpojte pripadne zabu-
dované prisluSenstvo od sietového naptia.

» Zariadenie vyprazdnite. Pozri kapitolu ,,0drzba / Vypustenie
pristroja“.
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12. Odstranovanie porich

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Poistny ventil kvapka pri vypnutom Ventilové sedlo je  OCistite ventilové
ohreve. znelistené. sedlo.

13. Udrzba

VYSTRAHA Zasah elektrickym priidom
Vsetky prace na elektrickom pripojent a elektrické insta-
lacné prace vykonavajte podla predpisov.

Ak musite zariadenie vyprazdnit, dbajte na kapitolu ,,Vypustenie
zariadenia“.

13.1 Kontrola poistného ventilu

» Pravidelne odvzduShujte poistny ventil na bezpecnostnej sku-
pine, az kym nevyteka pIny prid vody.

13.2 Kontrola / vymena ochrannej anody

» Odporicame nechat si ochranni anddu prvykrat skontrolovat
po 2 rokoch a v pripade potreby ju vymenit. Dbajte pri tom
na maximalny prechodovy odpor 0,3 Q medzi ochrannou
ano6dou a nadrzou.

» Nasledne rozhodnite, v akych casovych intervaloch sa maji
vykonévat dalSie kontroly.

13.3 Vypustenie zariadenia

A VYSTRAHA Poplenie
Pri vypaiStani mdze vytekat horiica voda.

» Zatvorte uzatvaraci ventil v privode studenej vody.
» Otvorte teplovodné ventily vsetkych odberovych miest.
> Vypustite pristroj cez vypastaci kohutik.

13.4 Ocistenie a odvapnenie pristroja

Utahovaci moment prirubovych skrutiek pozri v kapitole , Technic-
ké Gdaje / Rozmery a pripojky“.

» NepouZivajte odvapnovacie cerpadlo.

» NeoSetrujte smaltovani vnitornd stranu nadrze a ochranni
anodu odvapnovacimi prostriedkami.



INSTALACIA
Technické Gdaje

14. Technicke adaje
14.1 Rozmery a pripojky

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Studena voda privod Vonkajsi zavit G1
c06 Tepla voda vytok Vonkajsi zavit G1
c10 Cirkulacia Vonkajsi zavit G 1/2
do1  TC privod Vniitorny zavit G11/2
do2  TC spiatocka Vniitorny zavit G11/2
hos Snimac TC tepla voda Priemer mm 9,5
ho6  Snimac TC tepla voda volit. Priemer mm 9,5
h43  Teplomer
i01  Priruba Priemer mm 140
Priemer rozstupovej kruznice dier mm 120
Skrutky M 10
i07  Elektr. nddzovy/pridavny ohrev Vntorny zavit G11/2
i18 Ochranna andda Vnutorny zavit G11/4
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INSTALACIA
Technické Gdaje

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Studena voda privod Vonkajsi zavit G1
c06 Tepla voda vytok Vonkajsi zavit G1
c10 Cirkulacia Vonkajsi zavit G 1/2
do1  TC privod Vnltorny zavit G11/2
do2 TC spiatocka Vniitorny zavit G11/2
ho5  Snima¢ TC tepla voda Priemer mm 9,5
ho6  Snimac TC tepla voda volit. Priemer mm 9,5
h43  Teplomer
i01  Priruba Priemer mm 140
Priemer rozstupovej kruznice dier mm 120
Skrutky M 10
i07  Elektr. nddzovy/pridavny ohrev VnGtorny zavit G11/2
il8  Ochranna andda Vnutorny zavit G111/t
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Technické Gdaje

SBB 500-1 Plus
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INSTALACIA | ZARUKA | ZIVOTNE PROSTREDIE A RECYKLACIA

Technické Gdaje

1.2 (Odaje o spotrebe energie

Informadny list vijrobku: Zasobnik teplej vody podla nariadenia (EU) €. 812/2013
SBB 300-1 Plus

202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Vyrobca

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Charakteristika modelu dodavatela

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

=l [ 1]

Trieda energetickej d¢innosti B B B
Staticka strata S 70 75 81
Ozitkov{ objem V 326 434 542
14.3 Tabulka s ddajmi

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hydraulické adaje
Menovity objem | 314 418 522
Objem vymennika tepla hore | 12,3 16 20,2
Plocha vymennika tepla hore m? 2 2,6 3,2
Strata tlaku pri 1,0 m3/h vymennika tepla hore hPa 24 31 38
MnoZstvo zmieSanej vody s teplotou 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Hranice pouzitia
Max. povoleny tlak MPa 1 1 1
Kontrolny tlak MPa 1,5 1,5 1,5
Max. povolena teplota °C 95 95 95
Max. prietokové mnoZstvo |/min 38 45 50
Energetickeé Gdaje
Pohotovostna spotreba elektrického pradu / 24 h pri 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Trieda energetickej d¢innosti B B B
Rozmery
Vyska mm 1619 1799 1904
Priemer mm 650 730 780
Miera vyklopenia mm 1750 1946 2063
Hmotnosti
Hmotnost'v plnom stave kg 437 568 724
Hmotnost v prazdnom stave kg 111 139 182
Zaruka

Pre zariadenia nadobudnuté mimo Nemecka neplatia zaruc¢-
né podmienky nasich nemeckych spolocnosti. V krajinach, v
ktorych existuje jedna z nasich dcérskych spoloc¢nosti preda-
vajucich nase vyrobky, sa skor poskytuje zéruka iba od tejto
dcérskej spolo¢nosti. Takdto zaruka je poskytnuta iba vtedy,
ked dcérska spoloc¢nost vydala vlastné zaru¢né podmienky.
Nad rdmec uvedeného sa zéruka neposkytuje.

Na zariadenia, ktoré boli nadobudnuté v krajinach, v ktorych
nase vyrobky nepredava ziadna z nasich dcérskych spolo¢nos-
ti, zaruku neposkytujeme. Pripadné zaruky prislibené dovoz-
com zostavaju tymto nedotknuté.

Zivotné prostredie a recyklacia

Pomozte chranit nase Zivotné prostredie. Balenie pristroja je
nutné zlikvidovat v sulade s vnutrostatnymi predpismi a usta-
noveniami o likvidacii odpadov.
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OBStUGA

1. Wskazowki ogolne

Rozdziaty ,,Wskazowki specjalne” i ,,0bstuga” s przeznaczone
dla uzytkownikow urzadzenia i wyspecjalizowanych instalatorow.

Rozdziat ,Instalacja” przeznaczony jest dla wyspecjalizowanego
instalatora.

Wskazowka

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy doktadnie
zapoznac sie z niniejszg instrukejg i zachowac ja do poz-
niejszego wykorzystania.

W przypadku przekazania urzadzenia innemu uzytkow-
nikowi nalezy zataczyc niniejszg instrukcje.

1.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1.1 Struktura wskazowek dotyczacych bezpieczeistwa

HASEO OSTRZEGAWCZE rodzaj zagrozenia

W tym miejscu okresSlone sa potencjalne skutki nieprze-

strzegania wskazowki dotyczacej bezpieczefistwa.

» W tym miejscu sa okreslone Srodki zapobiegajace
zagrozeniu.

1.1.2 Symbole i rodzaje zagrozenia

Symbol Rodzaj zagrozenia

Obrazenia ciata

Porazenie pradem elektrycznym

Poparzenie
(Poparzenie)

> >

1.1.3 Hasta ostrzegawcze

HASLO OSTRZE- Znaczenie
GAWCZE
ZAGROZENIE Wskazowki, ktorych nieprzestrzeganie prowadzi do ciez-
kich obrazen ciata lub Smierci.

Wskazowki, ktorych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata lub Smierci.

Wskazowki, ktérych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
Srednich lub lekkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE

OSTROZNIE

31
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Bezpieczenstwo

1.2 Inne oznaczenia stosowane w niniejszej
dokumentacji

Wskazowka

Wskazowki ogdlne sg oznaczone symbolem umieszczo-
nym obok.

» Nalezy doktadnie zapoznac sie z treScig wskazowek.

Znaczenie

Szkody materialne
(uszkodzenia urzadzenia, szkody wtdrne, szkody dla Srodo-
wiska naturalnego)

Utylizacja urzadzenia

Symbol

O,
)i

» Ten symbol informuje o koniecznosci wykonania jakiejs czyn-
nosci. Wymagane czynnosci opisane sg krok po kroku.

1.3 Jednostki miar

Wskazowka
Jesli nie okreslono innych jednostek, wszystkie wymiary
podane s w milimetrach.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w budownictwie miesz-
kaniowym. Moze byc bezpiecznie uzytkowane przez nieprzeszko-
lone osoby. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane rowniez poza bu-
downictwem mieszkaniowym, np. w budynkach gospodarczych i
przemystowych, pod warunkiem uzytkowania zgodnego z prze-
znaczeniem.

Urzadzenie stuzy do ogrzewania wody uzytkowej, rowniez za po-
mocg pompy ciepta.

Inne lub wykraczajace poza obowigzujace ustalenia zastosowanie
traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem. Do uzytkowania
zgodnego z przeznaczeniem nalezy rowniez przestrzeganie niniej-
szej instrukcji obstugi oraz instrukcji obstugi uzytego osprzetu.
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2.2 Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE poparzenie
W przypadku temperatur na wylocie wyzszych niz 43 °C
istnieje niebezpieczenstwo poparzenia.

ZE OSTRZEZENIE obrazenia ciata

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci, ktore
ukonczyty 8 lat oraz przez osoby o zmniejszonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
osoby nieposiadajace odpowiedniego doSwiadczenia
wzglednie wiedzy, jezeli sa one pod nadzorem lub zosta-
ty przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadze-
nia oraz zrozumiaty wynikajace stad niebezpieczenstwa.
Urzadzenie nie moze byc uzywane przez dzieci do zaba-
wy. Czyszczenia oraz konserwacji ze strony uzytkownika
nie wolno powierzac dzieciom bez nadzoru.

Szkody materialne

Urzadzenie znajduje sie pod ciSnieniem.

Podczas nagrzewania z zaworu bezpieczehstwa moze
kapac woda. Jezeli woda bedzie kapac rowniez po za-
kofczeniu nagrzewania, nalezy poinformowac wyspe-
cjalizowanego instalatora.

2.3 Znak kontroli

Patrz tabliczka znamionowa na urzadzeniu.

3. Opis urzadzenia

Woda uzytkowa jest podgrzewana za pomoca gtadkorurkowego
wymiennika ciepta. Ponadto do urzadzenia mozna podtaczyc elek-
tryczng grzatke wkrecana. Urzadzenie mozna wykorzystywac do
zasilania jednego lub kilku punktow poboru wody.

Urzadzenie w wyposazeniu posiada kotnierz rewizyjny i termo-
metr.

Stalowy zbiornik posiada wewnatrz powtoke ze specjalnej emalii
~anticor®” i anode ochronng. Anoda ma na celu ochrone wne-
trza zbiornika przed korozja. Zasobnik posiada izolacje z warstwy
pianki oraz ostone z tworzywa sztucznego.



Czyszczenie i konserwacja

L. Czyszczenie i konserwacja

- W regularnych odstepach czasu nalezy zlecac wyspecjalizo-
wanemu instalatorowi kontrole dziatania grupy zabezpie-
czajacej, zamontowanego osprzetu, oraz bezpieczenstwa
elektrycznego.

- Zalecamy, aby anoda ochronna zostata skontrolowana po raz
pierwszy po 2 latach przez wyspecjalizowanego instalatora.
Po jej przeprowadzeniu wyspecjalizowany instalator zdecy-
duje, w jakich odstepach czasu beda przeprowadzane kolejne
kontrole.

- Nie wolno uzywac srodkow czyszczacych o wtasciwosciach
Sciernych lub zmiekczajgcych powtoki lakiernicze. Do konser-
wagji i czyszczenia urzadzenia wystarczy wilgotna Sciereczka.

4.1 Zakamienienie

Prawie kazdy rodzaj wody powoduje w wysokiej temperaturze
powstawanie kamienia. Osadza sie on w urzadzeniu i ma wptyw
na dziatanie oraz zywotno5¢ urzadzenia. W przypadku stosowa-
nia wkrecanej grzatki elektrycznej, co jakis czas nalezy usuwac
osady wapienne. Wyspecjalizowany instalator znajacy jako$¢ wody
W miejscu montazu urzadzenia poinformuje o kolejnym terminie
konserwacji.

» Nalezy regularnie sprawdzac stan armatur. Osadzajacy sie
kamien na wylocie armatur nalezy usuwac przy uzyciu do-
stepnych w handlu Srodkéw do odkamieniania.

5. Usuwanie problemow

Usuwanie

Oczyscic i/lub odkamienic
w armaturze lub gtowica regulator strumienia lub
natryskowa jest pokryta gtowice natryskowa.
kamieniem lub zanie-

czyszczona.

Problem Przyczyna
Ilo5¢ wyptywajacej wody Regulator strumienia
jest niewielka.

Jesli nie mozna usunac przyczyny usterki, nalezy wezwac wyspe-
cjalizowanego instalatora. W celu usprawnienia i przyspieszenia
pomocy nalezy podac numer urzadzenia z tabliczki znamionowe;j
(000000-0000-000000).

@

-p

000000-0000-000000

D0000089404

INSTALACJA

6. Bezpieczenstwo

Instalacja, uruchomienie, jak rowniez konserwacja i naprawa
urzadzenia mogg byc przeprowadzone wytacznie przez wyspe-
cjalizowanego instalatora.

6.1

Producent zapewnia prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo eks-
ploatacji tylko w przypadku stosowania oryginalnego osprzetu,
przeznaczonego do tego urzadzenia, oraz oryginalnych czesci
zamiennych.

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

6.2 Przepisy, normy i wymogi

Wskazowka
Nalezy przestrzegac krajowych i lokalnych przepisow
oraz wymogow.

7. Opis urzadzenia

71

Z urzadzeniem dostarczane s3:

Zakres dostawy

- naktadka zamykajgca i uszczelka ztacza cyrkulacyjnego
- Termometr
(przy dostawie wetkniety do wylotu cieptej wody)
- 2 pasy do przenoszenia
- 2 podktadki

- 3 nozki regulowane

1.2

Do urzadzenia sa dostepne grupy zabezpieczajace i zawory reduk-
cyjne ciSnienia przystosowane do danego cisnienia spoczynkowe-
go. Te posiadajace odpowiednie Swiadectwa badania typu grupy
zabezpieczajgce chronig przed niedopuszczalnym przekroczeniem
cisnienia.

Wymagany osprzet

1.3

Jako wyposazenie dodatkowe dostepne sg elektryczne grzatki
wkrecane.

Dalszy osprzet

Jesli nie mozna zamontowac od gory anody pretowej, nalezy za-
stosowac anode cztonowa.

83
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Przygotowania

8 Przvgotowania Podczas transportu urzadzenie jest zamocowane 3 Srubami do
° palety.
» Wykrecic Sruby z palety.

8.1 Miejsce montazu
» Zsunac urzadzenie z palety na odpowiednig podktadke.

» Urzadzenie nalezy montowac zawsze w pomieszczeniu za-
bezpieczonym przed zamarzaniem i w poblizu punktu poboru
wody.

> Nalezy zapewnic ptaskie poziome podtoze. Aby uzyskac wygodniejsze trzymanie podczas transportu na gorze

> Nalezy zapewni¢ podtoze o odpowiedniej noénosci (patrz i na spodzie urzadzenia mozna zamocowac urzgdzenia pomocni-

rozdziat ,Dane techniczne - tabela danych”). cze do przenoszenia.

8.2.1 Urzadzenia pomocnicze do noszenia

» Nalezy przestrzegac danych dotyczacych wysokosci pomiesz-
czenia i wymiaru urzadzenia po przechyleniu (patrz rozdziat
»Dane techniczne - tabela danych”).

Spod urzadzenia

Szkody materialne

Minimalne odlegtosci Do’ch_zony__ch pasow do p.rzenoszenia uijaé zawsze W
kombinacji z dotaczonymi podktadkami.

Minimalne odlegtosci z prawej i lewej strony mozna ze sobg za-

mienic. Wskazowka

Petle noSne przeznaczone s3 do jednorazowego uzycia

podczas wnoszenia urzadzenia.

SBB 300-1 Plus

=100 2500

D0000089410

» Nalezy zachowac odlegtosci minimalne.

8.2 Transport i wnoszenie

D0000091503

Szkody materialne

W przypadku transportu na miejsce ustawienia zalecamy,
aby opakowanie transportowe zostato na zasobniku, tak
aby jego obudowa nie ulegta zabrudzeniu ani uszkodze-
niu.

Zwtaszcza ochrony krawedzi na spodzie urzadzenia nie
nalezy usuwac przed ustawieniem i wyréwnaniem urza-
dzenia.

1 Podktadka
2 Nozka regulowana
3 Uchwyt do przenoszenia

Szkody materialne

Podczas odstawiania lub przenoszenia urzgdzenia moze

dojs¢ do uszkodzenia przytaczy hydraulicznych i dobu-

dowanych elementow.

» Zwrocic uwage, aby kotnierz byt zawsze skierowany
do gory.
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Przygotowania

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Podktadka
2 Nozka regulowana
3 Uchwyt do przenoszenia

» Potaczyc 2 dotgczone ndzki regulowane zgodnie z rysunkiem
z dotgczonymi podktadkami i pasami do noszenia.

» Wkrecic obydwie nozki regulowane z pasem do przenoszenia
jak najgtebiej.

» Whkrecic nozke regulowang bez pasa na podobng gtebokosc,
jak obydwie nozki regulowane z pasem do przenoszenia.

Wskazowka
Pasy do przenoszenia mogg po ustawieniu pozostac na
urzadzeniu.

Gorna czesc urzadzenia

D0000091505

» Wkrecic odpowiednia ztaczke do wylotu cieptej wody.

» Przeprowadzic przez ztgczke rure o odpowiedniej nosnosci
lub odpowiedni drazek. Uwzglednic przy tym szerokosci
drzwi oraz ewentualne ciasne przestrzenie na drodze do
miejsca ustawienia.

8.2.2 Ustawienie

D0000089405

» Wyrownac ewentualne nierownosci podtoza za pomoca
nozek regulowanych.

www.stiebel-eltron.com
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Montaz

9. Montaz

9.1 Podtaczenie wymiennika ciepta

» Przed podtgczeniem wymiennika ciepta nalezy przeptukac go
woda.

9.1.1 Dyfuzja tlenu

Szkody materialne

Unika¢ otwartych instalacji grzewczych i systemow
ogrzewania podtogowego z rurami z tworzywa sztucz-
nego niegwarantujgcych ochrony przed dyfuzjg tlenu.

W przypadku systemow ogrzewania podtogowego z rurami z two-
rzywa sztucznego niegwarantujgcych ochrony przed dyfuzja tlenu
lub otwartych instalacji grzewczych na elementach stalowych in-
stalacji grzewczej wskutek przenikania tlenu moze pojawiac sie
korozja (np. na wymienniku ciepta zasobnika cieptej wody, na
zasobnikach buforowych, grzejnikach stalowych lub rurach sta-
lowych).

Szkody materialne

Produkty korozji (np. osad rdzy) moga odktadac sie w ele-
mentach instalacji grzewczej i w konsekwencji zmniej-
szenia przekroju powodowac straty mocy lub wytaczanie
urzadzenia na skutek zaktocen.

9.2 Przylacze wody i grupa zabezpieczajaca

9.2.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Wskazowka
Wszystkie prace w zakresie podtgczania wody i prace in-
stalacyjne nalezy wykonywac zgodnie z przepisami.

Wskazéwka
Podtgczac przytacza hydrauliczne wytacznie tak, aby byty
docisniete ptasko do uszczelki.

D0000091712
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Rura zimnej wody

Producent dopuszcza stosowanie rur stalowych, miedzianych lub
rur z tworzywa sztucznego.

Szkody materialne
Wymagany jest zawor bezpieczefstwa.

Rura cieptej wody

Producent dopuszcza stosowanie rur miedzianych lub rur z two-
rzywa sztucznego.

Szkody materialne

Przy jednoczesnym stosowaniu rur z tworzywa sztucz-
nego i wkrecanej grzatki elektrycznej nalezy przestrze-
gaC wartoSci maksymalnej dopuszczalnej temperatury i
maksymalnego dopuszczalnego ciSnienia okreslonych w
rozdziale ,Dane techniczne - tabela danych”.

Szkody materialne
Urzadzenie musi by¢ uzytkowane z armaturami cisnie-

niowymi.

Wskazowka
W przypadku, gdy przytacze cyrkulacji nie bedzie wyko-
rzystywane, zamknac je (patrz rozdziat ,Dane technicz-
ne / wymiary i przytacza) dotgczong zaslepka zamykajaca
z uszczelka.

9.2.2 Przylacze
» Przeptukac doktadnie instalacje.

» Przestrzegac wskazowek zawartych w instrukeji instalacji
grupy zabezpieczajacej.

» Zamontowac przewod wyjscia wody cieptej i przewdd zasi-
lajacy zimng woda z grupg zabezpieczajaca. Nalezy przy tym
pamietac, ze w zalezno3ci od ciSnienia spoczynkowego moze
byc dodatkowo konieczny zawor redukcyjny ciSnienia.

» Nalezy zastosowac rurke odptywowa o wymiarach, ktore po-
zwolg na swobodny odptyw wody przy catkowicie otwartym
zaworze bezpieczenstwa. Otwor wylotowy zaworu bezpie-
czehstwa musi pozostac otwarty do atmosfery.

» Zamontowac rurke wylotowa grupy zabezpieczajacej przy
zachowaniu statego nachylenia.



Uruchomienie

9.3 Czujniki temperatury

Wskazowka
Czujnik temperatury wchodzi w zakres dostawy regula-
tora pompy ciepta.

~—
D0000046061

» Ugiac sprezyny czujnika cieptej wody.

» Wtozyc czujnik cieptej wody do oporu w tuleje zanurzeniowa
do czujnika zasilania pompy ciepta (zalecana pozycja ener-
gooszczedna) lub do czujnika powrotu pompy ciepta (wyzszy
komfort cieptej wody).

» Zamontowac czujnik zgodnie z instrukcjg instalacji regulatora
pompy ciepta (tuleje czujnikow, patrz rozdziat ,Dane tech-
niczne / wymiary i przytacza”).

» Poprowadzic¢ przewdd przytaczeniowy do uktadu regulacji
pompy ciepta.

10. Uruchomienie

10.1 Pierwsze uruchomienie

» Otworzyc znajdujacy sie za urzadzeniem punkt poboru wody
i poczekad, az urzadzenie zostanie napetnione i w instalacji
nie bedzie pecherzykdw powietrza.

» Odpowietrzy¢ wymiennik ciepta.
» Zamontowac i ew. sprawdzic osprzet.
» Sprawdzic, czy zawor bezpieczenstwa dziata prawidtowo.

» Sprawdzic, czy temperatura cieptej wody jest wskazywana
prawidtowo na regulatorze pompy ciepta.

10.1.1 Przekazanie urzadzenia

» Objasnic uzytkownikowi sposdb dziatania urzadzenia i zapo-
znac go ze sposobem uzytkowania.

» Poinformowac uzytkownika o potencjalnych zagrozeniach,
zwtaszcza o niebezpieczenstwie poparzenia.

» Przekazac niniejszg instrukcje.

10.2 Ponowne uruchomienie

Patrz rozdziat ,,Pierwsze uruchomienie”.

11. Wylaczenie z eksploatacji

» W razie potrzeby odtgczyc stosowany osprzet od napie-
cia sieci elektrycznej za pomocg bezpiecznika w instalacji
domowe;j.

» Oproznic urzadzenie. Patrz rozdziat ,Konserwacja - oproznia-
nie urzadzenia”.

12. Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Usuwanie

Przy wytaczonym ogrzewaniu z za- Gniazdo zaworu jest Oczyscic gniazdo
woru bezpieczenstwa kapie woda. zabrudzone. zaworu.

13. Konserwacja

OSTRZEZENIE porazenie pradem elektrycznym
Wszystkie elektryczne prace przytaczeniowe i instalacyj-
ne nalezy wykonywac zgodnie z przepisami.

Przy oproznianiu urzadzenia nalezy przestrzegac zasad podanych
w rozdziale ,,Oproznianie urzadzenia”.

13.1 Sprawdzanie zaworu bezpieczenstwa

» Zawor bezpieczenstwa w grupie zabezpieczajacej otwierac,
az do momentu, kiedy zacznie z niego wyptywac petny stru-
mief wody.

13.2 Kontrola / Wymiana anody ochronnej

» Zalecamy, aby anoda ochronna zostata skontrolowana po raz
pierwszy po 2 latach, w razie potrzeby nalezy ja wymienic.
Nalezy przy tym przestrzegaC maksymalnej wartosci rezy-
stancji przejSciowej miedzy anoda ochronng a zasobnikiem,
ktora wynosi 0,3 Q.

» Nastepnie nalezy zdecydowad, w jakich odstepach czasu
beda miaty miejsce kolejne kontrole.

13.3 Oproznianie urzadzenia z wody

& OSTRZEZENIE poparzenie
Podczas oprozniania z urzadzenia moze wyptywac go-

raca woda.

» Zamknac zawor odcinajacy w rurociggu doprowadzajgcym
wody zimnej.

» Otworzy¢ zawory cieptej wody we wszystkich punktach po-
boru wody.

» Oproznic urzadzenie za pomocg zaworu spustowego.

13.4 Czyszczenie urzadzenia i usuwanie kamienia

Moment dokrecajacy srub kotnierza - patrz rozdziat ,Dane tech-

niczne / Wymiary i przytacza”.

» Nie uzywac pompy do usuwania kamienia.

» Nie czysci¢ wewnetrznej strony zbiornika pokrytej emalig ani
anody ochronnej sSrodkami do usuwania kamienia.
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INSTALACJA
Dane techniczne

14. Dane techniczne

14.1 Wymiary i przytacza

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Zimna woda zasilanie Gwint zewnetrzny G1
c06 Ciepta woda wyjscie Gwint zewnetrzny G1
c10  Cyrkulacja Gwint zewnetrzny G1/2
do1 PCzasilanie Gwint wewnetrzny G11/2
d02 PC powrot Gwint wewnetrzny G11/2
hos  Czujnik PC CWU Srednica mm 9,5
ho6  Czujnik PC CWU, opcja Srednica mm 9,5
h43  Termometr
i01  Kotnierz Srednica mm 140
Srednica kota osi otwordw mm 120
Wkrety M 10
i07  Elektr. ogrzewanie awaryjne/dodatkowe Gwint wewnetrzny G11/2
i18 Anoda ochronna Gwint wewnetrzny G11/4
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SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Zimna woda zasilanie Gwint zewnetrzny G1
c06 Ciepta woda wyjscie Gwint zewnetrzny G1
c10  Cyrkulacja Gwint zewnetrzny G1/2
dol PCzasilanie Gwint wewnetrzny G11/2
d02 PC powrot Gwint wewnetrzny G11/2
hos  Czujnik PC CWU Srednica mm 9,5
ho6 Czujnik PC CWU, opcja Srednica mm 9,5
h43  Termometr
i01  Kotnierz Srednica mm 140
Srednica kota osi otworéw mm 120
Wkrety M 10
i07  Elektr. ogrzewanie awaryjne/dodatkowe Gwint wewnetrzny G11/2
i18  Anoda ochronna Gwint wewnetrzny G11/4
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SBB 500-1 Plus
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Dane techniczne

14.2 Dane dotyczace zuzycia energii

Karta danych produktu: Zasobniki cieptej wody uzytkowej zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 812/2013

SBB 300-1 Plus

202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Producent

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Kod modelu dostawcy

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

Klasa efektywno3ci energetycznej B B B
Straty postojowe S 70 75 81
Pojemnos¢ magazynowa V 326 434 542

sl [ 1]

14.3 Tabela danych

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Dane hydrauliczne
Pojemnos¢ znamionowa | 314 418 522
Pojemnos¢ gornego wymiennika ciepta | 12,3 16 20,2
Powierzchnia gornego wymiennika ciepta m? 2 2,6 3,2
Strata ciSnienia przy 1,0 m3/h w gornym wymienniku ciepta hPa 24 31 38
Objetos¢ wody zmieszanej 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Granice stosowania
Maks. dopuszczalne ciSnienie MPa 1 1 1
CiSnienie probne MPa 1,5 1,5 1,5
Maksymalna dopuszczalna temperatura °C 95 95 95
Maks. przeptyw I/min 38 45 50
Dane energetyczne
Zuzycie energii na podtrzymanie temperatury przez 24 godz. kWh 1,7 1,8 1,9
przy 65 °C
Klasa efektywnosci energetycznej B B B
Wymiary
Wysokos¢ mm 1619 1799 1904
Srednica mm 650 730 780
Wysokos¢ pochylonego urzadzenia mm 1750 1946 2063
Masy
Masa w stanie napetnionym kg 437 568 724
Masa wtasna kg 111 139 182

L]
Gwarancja

Urzadzen zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu-
ja warunki gwarancji naszych niemieckich spétek. Ponadto w
krajach, w ktérych jedna z naszych spétek corek jest dystrybu-
torem naszych produktéw, gwarancji moze udzieli¢ wytgcznie
ta spotka. Taka gwarancja obowiazuje tylko wéwczas, gdy spét-
ka-corka sformutowata wtasne warunki gwarancji. W innych
przypadkach gwarancja nie jest udzielana.

Nie udzielamy gwarancji na urzadzenia zakupione w krajach, w
ktérych zadna z naszych spotek corek nie jest dystrybutorem
naszych produktow. Ewentualne gwarancje udzielone przez
importera zachowujg waznos¢.

Ochrona srodowiska i recycling

Pomoz chroni¢ srodowisko naturalne. Materiaty po wykorzy-
staniu nalezy utylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami.

Al
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Altalanos tudnivalék
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Biztonsag

1.2 A dokumentumban hasznalt egyéb jeldlések
Tudnivalo
Az altalanos tudnivalokat a mellettiik [évs szimbolumok
jelolik.
» Gondosan olvassa el ezt a fejezetet.
Szimbo6lum Jelentése
Anyagi kar

(a késziilek sériilése, kozvetett kar, kdrnyezeti kar)

O,
)i

» Ez a szimb6lum teendGkre utal. A sziikséges miiveleteket |&-
pésrdl |épésre ismertetjiik.

A késziilék artalmatlanitasa

1.3 Meértekegységek
Tudnivalé
Egyéb utasitas hijan a méretek mm-ben értendgk.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilek haztartasi kornyezetben térténd hasznalatra készilt.
A késziilék betanitas nélkiil is biztonsagosan hasznalhato. A ké-
sziilek nem haztartasi - pl. kisipari - kérnyezetben is hasznalhato,
amennyiben a felhasznalas modja azonos.

P

Ez a késziilék ivoviz hGszivattylval torténd felmelegitésére szolgal.

P

Mas jellegli vagy ettdl eltérG felhasznalas nem mindsiil rendelte-
tésszerlinek. A rendeltetésszer(i hasznalatba a jelen Gtmutatoban,
valamint a hasznalt tartozékok Gtmutatoiban foglaltak betartasa
is beleértend®.

2.2 Altalanos biztonsagi tudnivalok

FIGYELMEZTETES Egési sériilés
43 °C-nal magasabb kifolyasi hmérséklet esetén fennall

a leforrazas veszélye.

FIGYELMEZTETES Sériilés
Ezt a késziileket 8 éves kort betdltott gyermekek, vala-

mint testileg, érzékszervileg vagy szellemileg korlato-
zott, nem hozzaértd és a terméket nem ismerg szemé-
lyek megfelel§ feliigyelet mellett vagy a késziilék biz-
tonsagos hasznalataval kapcsolatos alapvet6 utasitasok
és a kapcsolodo veszelyek ismeretében hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Gyermekek
tisztitast és felhasznaloi karbantartast feliigyelet nélkiil
nem végezhetnek.

Anyagi kar

A késziilek nyomas alatt all.

Felf(ités alatt a tagulasi viz csepeg a biztonsagi szelepbdl.
Ha felf(ités utan tovabbra is csepeg a viz, akkor hivjon
szakembert.

2.3

Lasd a késziilék tipustablajat.

Vizsgalati jel

3. A keszilek leirasa

Az ivovizet simacsoves hécseréld melegiti fel. Ezen kiviil a beren-
dezéshez csatlakoztathatd becsavarhato elektromos flitGtest is.
A késziilekkel egy vagy tobb vizelvételi hely ellatasa biztosithato.

A késziilék ellen6rz6 karimaval és h6mérgvel van felszerelve.

Az acél tarolotartaly belseje kiilonleges ,,anticor®“ zomanche-
vonattal van ellatva és véd6andddal van felszerelve. A véd6andd
a tartaly belsejének korroziovédelmére szolgal. A tarolotartaly
habszigeteléssel és miianyag kopennyel van burkolva.
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Tisztitas, apolas és karbantartas

L. Tisztitas, apolas és karbantartas

- A biztonsagi szerelvény m{ikodését és a beépitett tartozé-
kok elektromos biztonsagat rendszeresen ellendriztetni kell
szakemberrel.

- Javasoljuk, hogy a véd6anddot az iizembe helyezéstél szamit-
va 2 év elteltével ellen8riztesse szakemberrel. A szakember
ezutan meghatarozza, hogy mennyi id6 mulva kell a legkéze-
lebbi ellen8rzésre sort keriteni.

- Sirolo vagy oldo hatasi tisztitdszerek hasznalata tilos! A ké-
sziilék apolasa és tisztitdsa nedves ruhaval végezhetd.

4.1 Vizkdlerakodas

Magas h6mérsékleten majdnem minden vizb&l valik ki vizkg,
amely a késziilékben lerakddva befolyasolja annak miikodését
és élettartamat. Amennyiben menetes kotés( villamos f(itGtest
van beépitve a késziilékbe, Ggy iddnként el kell tavolitani arrol
a vizkovet. A helyi vizmingséget jol ismer§ szakember meg tudja
mondani a kévetkez8 karbantartas idGpontjat.

» Rendszeresen ellenGrizze a csaptelepeket. A csaptelepek
kifolyocsovein lerakodott vizkd kereskedelmi forgalomban
kaphato vizkGoldoval eltavolithato.

5. Hibaelharitas

Probléma ok Elharités

Kevés a kifolyo vizmeny- A csaptelep vizsugar-sza- Tisztitsa meg és / vagy

nyiség. balyzoja vagy a zuhanyfej vizk6mentesitse a vizsu-
elvizkévesedett vagy gar-szabalyzot vagy a
elszennyez§dott. zuhanyfejet.

Ha az okokat nem tudja elharitani, akkor hivjon szakembert. A
jobb és gyorsabb segitség érdekében adja meg a tipustablan fel-
tiintetett gyari szamot (000000-0000-000000).

m=p | 000000-0000-000000
o

D0000089404
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6. Biztonsag

A késziilék telepitését, lizembe helyezését, illetve karbantartasat
és javitasat csak szakember végezheti.

6.1 Altalanos biztonsagi tudnivalék

A kifogastalan miikodést és az lizembiztonsagot csak abban az
esetben garantaljuk, ha a késziiléekhez az ajanlott tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljak.

6.2 El6irasok, szabvanyok és rendelkezések

Tudnivalé
Tartson be minden nemzeti és helyi elGirast, illetve ren-
deletet.

7. A keszilek leirasa

7.1 Szallitasi terjedelem

A késziilékkel szallitott tartozékok:

- Zarbsapka és tomités a keringtet6 rendszer
csatlakoztatasahoz

- Hémeéré
(szallitaskor a melegviz-kifolyoba van bedugva)
- 2db hordozoheveder
- 2db alatét
- 3 db allithato lab

7.2 Sziikséges tartozékok

A késziilékhez beszerezhet6k a nyugalmi allapotban mért nyo-
mashoz méretezett biztonsagi szerelvények és nyomascsokkentd
szelepek. Ezek a tipusvizsgalaton atesett biztonsagi szerelvények
megvédik a késziiléket a megengedhetetlen tlilnyomassal szem-
ben.

7.3  Tovabbi tartozékok
Tartozékként kaphaté menetes kotésii villamos flit6test.

Amennyiben feliilr6l nem lehet beépiteni ridanddot, gy tébb
tagbol allo anodot kell beszerelni.



ELl6készuletek

8. Elokesziiletek

8.1 Felszerelési hely

» A késziilekeket mindig fagymentes helyiségben és a vizvételi
hely kozelében kell felszerelni.

» Ugyeljen arra, hogy a padl|6 vizszintes legyen.

» Ugyeljen arra, hogy a padld elegendd teherbirassal rendel-
kezzen (lasd a ,Mliszaki adatok / Adattabla“ c. fejezetet).

» Ugyeljen a helyiség megfelel§ magassagara és a berendezés
billentési méretére (lasd a ,,M{iszaki adatok/adattablazat“ c.
fejezetet).

Minimalis tavolsagok

A bal, illetve jobb oldali minimalis tavolsagok felcserélhetgk.

=500

D0000089410

» Tartsa be a minimalis tavolsagokat.
8.2 Szallitas és bevitel

Anyagi kar

Javasoljuk, hogy a felallitas helyére valo szallitashoz
hagyja a szallitasi csomagolast a tarolotartalyon, hogy
az ne koszolodjon és ne sériiljon meg.

Kiilonosen a késziilék aljan talalhato élvéd6t csak azutan
kell levenni, miutan a késziiléket felszerelték és bealli-
tottak.

Anyagi kar

A késziilek tarolasa vagy szallitasa soran a hidraulikus
csatlakozasok és a felszerelhetd alkatrészek megsériil-
hetnek.

» Ugyeljen arra, hogy a karima félfelé nézzen.

A szallitashoz a késziilék 3 csavarral van a raklaphoz rogzitve.
» Csavarozza ki a csavarokat a raklapbol.

» Billentse le a késziiléket a raklaprol megfelel§
rakoddeszkozre.

8.2.1 Hordozé segédeszkozok

A szallitas kozbeni jobb tartas biztositasa érdekében a késziilék
tetejére és aljara hordozo segédeszkozoket szerelhet fol.

A késziilék alja

Anyagi kar
A mellékelt hordozohevedert mindig csak a mellékelt
alatétekkel egyiitt hasznalja.

Tudnivalo
Az emelGhurkok a késziilék behelyezésére szolgalnak, és
egyszer hasznalatosak.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Alatét
2 Allithato 1ab
3 Hordozoheveder
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EL6készuletek

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

Alétét
Allithaté 1ab
Hordozoheveder

v w N =

Az abra szerint csatlakoztasson a mellékelt allitha-
to labak koziil kettét a mellékelt alatétekhez és a
hordozohevederekhez.

» A hordozohevederrel ellatott mindkét allithato labat addig
csavarja be, amig csak lehetséges.

» A hordozohevederrel nem ellatott allithato labat ugyanolyan
mélyen csavarja be, mint a hordozohevederrel ellatott két
allithato labat.

Tudnivalo
A hordozohevederek a felszerelést kévetGen a késziiléken
maradhatnak.
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A késziilek teteje

D0000091505

» Csavarozzon be egy megfelel§ szerelvényt a
melegviz-kifolyoba.

» Vezessen at a szerelvényen egy elegend§ teherbirasi csovet
vagy egy megfelel8 rudat. Vegye figyelembe az ajtok széles-
ségét és az esetleges sz(ik keresztmetszeteket a beszerelés
helyére vezet§ Gton.

8.2.2 Felallitas

D0000089405

» Kompenzalja az esetleges padloegyenetlenségeket az allitha-
t6 labakkal.




Szerelés

9. Szereles

9.1 A hdocseréld csatlakoztatasa

» A csatlakoztatast megel6z6en vizzel at kell 6bliteni a
h6cserél6t.

9.1.1 Oxigéndiffuzio

Anyagi kar

Keriilje a nyilt f(itési rendszerek és az oxigéndiffiizio elleni
védelemmel nem rendelkez6 miianyag cséves padlofiitési
rendszerek hasznalatat.

Nyilt fiitési rendszerek vagy oxigéndiffizio elleni védelemmel nem
rendelkez6 miianyag csoves padlofiitési rendszerek esetében a
hatja (pl. a melegviz-tarolo h6cserél6jében, a puffertaroloban, az
acélradiatorokban vagy az acélcsévekben).

Anyagi kar

A korrozios termékek (pl. rozsdaiszap) lerakodhatnak a
flitésrendszerben és a keresztmetszet-csokkenés miatt
teljesitménycsokkenést vagy lizemzavar miatti lekapcso-
lat okozhatnak.

9.2 Vizcsatlakozo és biztonsagi szerelvény

9.2.1 Biztonsagi tudnivalok

Tudnivalo
Minden vizbekotési és szerelési munkat az el8irasoknak
megfelelGen kell végezni.

Tudnivalé
A hidraulikus csatlakozokat kizardlag lapos tomitéssel
csatlakoztassa.

D0000091712

Hidegviz-vezeték

Vizvezetékként acél- vagy rézcsovek, ill. miianyag cs6rendszerek
hasznalata engedélyezett.

Anyagi kar
Biztonsagi szelepet kell beépiteni.

Melegviz vezeték

Vizvezetékként rézcsovek vagy miianyag cs6rendszerek hasznalata
engedélyezett.

Anyagi kar

Miianyag cs6rendszer és beépitett menetes kotésii vil-
lamos fiitGtest egyidejli hasznalata esetén figyelembe
kell venni a ,M(szaki adatok / Adattabla“ c. fejezethen
feltiintetett megengedett maximalis h6mérséklet és meg-
engedett maximalis nyomas értékeét.

Anyagi kar
A késziiléket csak zart rendszer(i csaptelepekkel szabad
izemeltetni.

Tudnivalé
Ha nem hasznalja a késziiléket, zarja le a keringtet6 rend-
szer csatlakozojat (lasd a ,Mliszaki adatok / Méretek és
csatlakozok” c. fejezetben) a mellékelt zarosapkaval és
tomitéssel.

9.2.2 (satlakozo
» Alaposan oblitse at a vezetékeket.

» Vegye figyelembe a biztonsagi szerelvény telepitési Gtmuta-
tojaban talalhato tudnivalokat.

» Szerelje fel a melegviz kioml6 vezetékét és a hidegviz bedom-
|6 vezetékét a biztonsagi szerelvénnyel. Ennek soran vegye
figyelembe, hogy a nyugalmi allapotban mért nyomastol fiig-
g6en adott esetben sziikség lehet tovabbi nyomascsékkentd
szelepre.

» A lefolyocsovet Ggy kell méretezni, hogy teljesen nyitott biz-
tonsagi szelep esetén a viz akadalytalanul elfolyhasson. A
biztonsagi szelep leflivato nyilasanak a légkor felé nyitva kell
maradnia.

» A biztonsagi szerelvény leflivato vezetékét allando lefelé ira-
nyuld d6léssel kell felszerelni.
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Uzembe helyezés

9.3 Homérséklet-érzékeld

Tudnivalé
A h8mérséklet-érzékel6 a hszivattyi-szabalyozo szalli-
tasi terjedelmének részét képezi.

~—
D0000046061

» Hajlitsa meg a melegviz-érzékel§ rugojat.

> Utkdzésig dugja a melegviz-érzékel8t a h8szivattyi elreme-
ng agi- (ajanlott energiatakarékossagi pozicio) vagy visszaté-
r6 agi (jobb HMV komfort) érzékel§jének meriilGhiivelyébe.

» Az érzékelGt a h§szivattyl-szabalyozo telepitési Gtmutatoja-
nak megfelelGen kell elhelyezni (az érzékelGhiivelyeket lasd a
~Miszaki adatok / Méretek és csatlakozok” c. fejezetben).

» A bekotbvezetéket a hGszivattyl szabalyozéjahoz kell vezetni.

10. Uzembe helyezés

10.1 Els6 iizembe helyezés

» Nyisson ki egy vizvételi helyet és folyassa a vizet addig, amig
a késziilek meg nem telik és a levegd teljesen nem tavozik a
vizhalozathol.

» Légtelenitse a hdcserél6t.
» Szerelje fel és adott esetben ellendrizze a tartozékokat.
» EllenGrizze a biztonsagi szelep miikod6képességét.

» A h@szivattyd szabalyozojan ellengrizze, hogy megfelelG-e a
HMV h&meérséklet kijelzése.

10.1.1 A késziilék atadasa

» Magyarazza el a felhasznalonak a késziiléek miikodését és
mutassa be annak hasznalatat.

» Figyelmeztesse a felhasznalot a lehetséges veszélyekre, kiilo-
nosen a leforrazas veszélyére.

» Adja at ezt az Gtmutatot.

10.2 Ismételt iizembe helyezés

Lasd az ,Els6 lizembe helyezés” c. fejezetet.

11. Uzemen kiviil helyezés

> Az esetleg beépitett tartozékokat az épiilet aramkdrébe be-
épitett biztositékkal valassza le halozati fesziiltségrél.

» Uritse le a késziileket. Lasd a ,Karbantartas / A késziilék le-
uritése” c. fejezetet.
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12. Uzemzavar-elharitas

Uzemzavar ok Elharitas

A biztonsagi szelep csepeg a flités A szelepiilés szeny- Tisztitsa meg a sze-
kikapcsolt allapotaban. nyez8dott. lepiilést.

13. Karbantartas

FIGYELMEZTETES Aramiités
Minden elektromos bekétési és szerelési munkat a vo-

0o o

natkozo elGirasoknak megfelel6en kell végezni.

Ha a késziiléket le kell iiriteni, akkor vegye figyelembe az ,,A ké-
sziilék leiiritése” c. fejezetben leirtakat.

13.1 A biztonsagi szelep ellendrzése

» Rendszeresen légtelenitse a biztonsagi szerelvényen talal-
hato biztonsagi szelepet; szabalyos m{ikodés esetén abbal a
viznek teljes sugarban kell folynia.

13.2 A védéanod ellendrzése/cseréje

» Javasoljuk, hogy a véd&anddot az lizembe helyezést§l szamit-
va 2 év elteltével ellenériztesse és sziikség esetén cseréltesse
ki. Ennek soran vegye figyelembe, hogy a véd6andd és a tar-
taly kozti maximalis atmeneti ellenallas 0,3 Q.

» Ezutan el kell dénteni, hogy a tovabbi ellen6rzéseket milyen
id6kozonként kell elvégezni.

13.3 A késziilék leiiritése

& FIGYELMEZTETES Egési sériilés

Leiiritéskor a késziilekbél forrd viz folyhat ki.

» Zarja el a hidegviz-bevezetés elzaroszelepét.
» Nyissa ki minden vizelvételi helyen a melegviz-csapokat.
> Uritse le a késziiléket az iirit6csapon keresztiil.

13.4 A késziilék tisztitasa és vizkomentesitése

A karimacsavarok meghizasi nyomatékait lasd a ,M{szaki ada-
tok / Méretek és csatlakozok* c. fejezetben.

» Ne hasznaljon semmiféle vizk6mentesit6 szivattyt.

> A tartaly zomancozott belsd feliiletét és a véd6anodot nem
szabad vizkGoldoval kezelni.
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Mlszaki adatok

14. Miiszaki adatok

14.1 Méretek és csatlakozok

SBB 300-1 Plus
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SBB 300-1 Plus
c01 Hidegviz-bevezetés Kiils6 menet G1
c06 Melegviz-kifolyas Kiils6 menet G1
c10 Keringtetés Kiils6 menet G 1/2
d01 HSZ el6remend ag Belsé menet G11/2
d02 HSZ visszatérg ag Belsé menet G11/2
h05 HSZ melegviz érzékeld Atméré mm 9,5
h06 HSZ melegviz érzékel6 opc. Atmérg mm 9,5
h43  HEmérg
o1  Karima Atmérg mm 140
Lyukkératmérg mm 120
Csavarok M 10
i07  Elektromos vész-/kisegit§ fiités Belsé menet G11/2
i18  Véddandd Bels6 menet G11/4
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Mlszaki adatok

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Hidegviz-bevezetés Kiils6 menet G1
c06 Melegviz-kifolyas Kiils6 menet G1
c10 Keringtetés Kiils6 menet G 1/2
d01 HSZ el6remen§ ag Bels§ menet G11/2
d02 HSZ visszatérg ag Belsé menet G11/2
h05 HSZ melegviz érzékeld Atméré mm 9,5
h06 HSZ melegviz érzékel8 opc. Atmérg mm 9,5
h43  HEmérg
o1 Karima Atmérg mm 140
Lyukkératmérg mm 120
Csavarok M 10
i07  Elektromos vész-/kisegit§ fités Belsé menet G11/2
i18 Véd8andd Bels§ menet G11/4
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SBB 500-1 Plus
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TELEPITES | GARANCIA | KORNYEZETVEDELEM ES

Mlszaki adatok

UJRAHASZNOSITAS

14.2 Energiafogyasztasi adatok

Termékadatlap: Melegviz-tarolotartaly a 812/2013/EU rendelet elGirasai szerint

SBB 300-1 Plus
202487

SBB 400-1 Plus
202488

SBB 500-1 Plus
202489

Gyarto

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON

Szallitd modellazonositdja

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus

SBB 500-1 Plus

I_l=l [ ]|

Energia-felhasznalas hatékonysagi osztaly B B B
S allando veszteségre 70 75 81
V tarolasi térfogat 326 434 542
14.3 Adattabla

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hidraulikai adatok
Névleges (irtartalom | 314 418 522
Hécserél§ (irtartalom, fent | 12,3 16 20,2
Hbcseréld felilet, fent m?2 2 2,6 3,2
HBcserél6 nyomasveszteség 1,0 m3/ora atfolyd mennyiségnél, fent hPa 24 31 38
Kevertviz-mennyiség, 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Hasznalati hatarértékek
Megengedett max. nyomas MPa 1 1 1
Vizsgalati nyomas MPa 1,5 1,5 1,5
Megengedett max. h6mérséklet °C 95 95 95
Max. atfolyd mennyiség I/perc 38 45 50
Energetikai adatok
24 0ras készenléti aramfogyasztas 65 °C-on kWh 1,7 1,8 1,9
Energiahatékonysagi osztaly B
Méretek
Magassag mm 1619 1799 1904
Atmérg mm 650 730 780
Billentési magassag mm 1750 1946 2063
Stlyadatok
Tomeg feltltve kg 437 568 724
Onsily kg 111 139 182
o
Garancia

A Németorszagon kivil vasarolt késziilékekre nem érvénye-
sek céglink németorszagi vallalatainak garancialis feltételei.
Az olyan orszagokban, amelyekben termékeinket egy leany-
véllaltunk terjeszti, a garanciat elsésorban a leanyvallalatunk
biztositja. Garancia csak akkor nyujthaté, ha az adott lednyval-
lalat kiadta sajat garancialis feltételeit. Azon feltl semmilyen
garanciat nem nyujtunk.

Az olyan késziilékekre nem tudunk garanciat biztositani, ame-
lyek olyan orszagokban vasaroltak meg, amelyekben nincs le-
anyvallalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importdr
altal biztositott esetleges garanciat.

Kornyezetvédelem és
ujrahasznositas

Kérjuk, segitsen a kdrnyezet védelmében. Hasznélat utan az
anyagokat a helyi hatosagi eldirasok szerint kell hulladékba
juttatni.
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Yleisohjeet

KAYTTO

1. Yleisohjeet

1.1 Turvallisuusohjeet

1.2 Muut téssa dokumentissa kaytetyt merkinnat
1.3 Mittayksikot

2. Turvallisuus

2.1 Maardystenmukainen kaytto
2.2 VYleiset turvallisuusohjeet

2.3 Tarkastusmerkki

3. Laitteen kuvaus

b, Puhdistus, kunnossapito ja huolto
4.1 Kalkin kerdantyminen

5. Vianmaaritys

ASENNUS

6. Turvallisuus

6.1  VYleiset turvallisuusohjeet

6.2 Lait, normit ja maaraykset

7. Laitteen kuvaus

7.1 Toimituksen sisalto

7.2 Tarvittavat lisdvarusteet

7.3 Muut lisdvarusteet

8. Valmistelut

8.1  Asennuspaikka

8.2  Kuljetus ja paikalleen vienti

9. Asennus

9.1 Ldmmonsiirtimen liitanta

9.2  Vesiliitdnta ja varolaiteryhma
9.3  Lampdtila-anturi

10.  Kayttoonotto

10.1  Ensimmadinen kayttoonotto
10.2  Uudelleenkdyttoonotto

11.  Kaytostapoisto

12.  Vianetsinta

13.  Huolto

13.1  Varoventtiilin tarkastus

13.2  Suoja-anodin tarkastus/vaihto
13.3  Laitteen tyhjennys

13.4  Laitteen puhdistus ja kalkinpoisto
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YMPARISTO JA KIERRATYS

KAYTTO

1. Yleisohjeet

Luvut "Erityisohjeita” ja "Kdyttd" on tarkoitettu laitteen kayttajille
ja ammattiasentajille.

Luku "Asennus” on tarkoitettu ammattiasentajille.

Ohje

Lue tdma kéyttoopas huolellisesti ennen kédyttoa ja sdi-
lytd opas.

Mikali laite luovutetaan eteenpdin, anna myos kédyttoopas
seuraavalle kayttajalle.

1.1 Turvallisuusohjeet

1.1.1 Turvallisuusohjeiden rakenne

HUOMIOSANA Vaaran tyyppi
Turvallisuusohjeiden laiminlydntien mahdolliset seu-

raukset.
» Vaarojen torjunta.

1.1.2 Symbolit, vaaran tyyppi

Symboli Vaaran tyyppi

Loukkaantuminen

Séhkoisku

Palovamma
(palovamma, nesteen aiheuttama palovamma)

> >

1.1.3 Huomiosanat

HUOMIOSANA  Merkitys

VAARA Ohjeet, joiden noudattamatta jattdminen aiheuttaa vakavia

vammoja tai kuoleman.

Ohjeet, joiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa va-

kavia vammoja tai kuoleman.

VARO Ohjeet, joiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa kes-
kivakavia tai lievia vammoja.

VAROITUS
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Turvallisuus

1.2 Muut tassa dokumentissa kaytetyt merkinnat

Ohje
Yleiset ohjeet on merkitty viereiselld symbolilla.
» Lue ohjetekstit huolellisesti.

Merkitys

Aineelliset vahingot
(laitevauriot, epdsuorat vahingot, ymparistohaitat)

Symboli

0,
)i

» Tama symboli kertoo, ettd tarvitaan toimenpiteita. Tarvittavat
toimenpiteet kuvaillaan vaihe vaiheelta.

Laitteen hdvittdminen

1.3 Mittayksikot

Ohje
Ellei toisin ole ilmoitettu, mittayksikkona on aina milli-
metri.

2. Turvallisuus

2.1 Maadrdystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kdyttoon kotitalousympéristossa. Sitd voivat
kdyttaa turvallisesti myos perehdyttamattomat henkilét. Laitetta
voidaan kayttaa myds muussa kuin kotitalousympéristdssa (esim.
pienyritystiloissa), mikali kdyttétapa on samanlainen.

Laite on tarkoitettu kdyttoveden lammitykseen [ampSpumppujen
avulla.

Muunlainen kaytto on kielletty. Tdssa kdyttdoppaassa annettu-
ja mddréyksia seka lisdvarustekohtaisia ohjeita on ehdottomasti
noudatettava.
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2.2 Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS Palovamma
Kun veden lampatila ylittaa 43 °C, on olemassa palo-

vammavaara.

VAROITUS Loukkaantuminen
Laitetta saavat kayttaa valvonnan alaisena yli 8-vuotiaat

lapset ja henkilot, joiden fyysiset, motoriset ja henkiset
kyvyt tai kokemukset ja tiedot ovat puutteelliset, mikali
he ovat saaneet opastusta koneen turvalliseen kdyttoon
jaymmartaneet kaytosta aiheutuvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

Aineelliset vahingot

Laite on paineenalainen.

Lammityksen aikana varoventtiilista tippuu paisuntavet-
td. Mikali vetta tippuu lammityksen paattymisen jélkeen,
ota yhteyttd ammattiasentajaan.

2.3 Tarkastusmerkki

Katso laitteen tyyppikilpi.

3. Laitteen kuvaus

Kayttovetta [ammittaa siledputkinen lamméansiirrin. Varaajaan
voidaan liittdd myos kiinniruuvattava lammityselementti. Laitteen
avulla voidaan kéyttaa yhta tai useampaa vesipistetta.

Laitteessa on varusteena tarkistuslaippa ja [dmpomittari.

Terdksisessa varaajassa on sisdpuolella korrosiolta suojaava
"anticor®"-erikoispinta ja suoja-anodi. Anodi tehostaa varaajan
sisdpuolen korroosiosuojausta. Varaajaa ymparoi vaahtoeristys
ja muovikuori.



Puhdistus, kunnossapito ja huolto

4. Puhdistus, kunnossapito ja huolto

- Tarkastuta varolaiteryhma ja integroidut varusteet sdaannalli-
sesti. Anna tarkastus ammattilaisen tehtavaksi.

- Tarkastuta suoja-anodi ensimmaisen kerran 2 vuoden kulut-
tua kdyttoonotosta. Anna tarkastus ammattiasentajan teh-
tavaksi. Kysy tarkastajalta, millaisin vélein on tdman jalkeen
suoritettava uusintatarkastus.

- Al4 kdyta hankaavia tai liuottimia sisaltavid puhdistusaineita.
Laitteen puhdistukseen riittda kostea liina.

4.1

Vedestd irtoaa korkeissa lampéotiloissa kalkkia. Kalkkeutumat hei-
kentavat laitteen toimintaa ja lyhentdvat sen kdyttoikaa. Jos lait-
teessa on kiinniruuvattava lammityselementti, sille on aika ajoin
tehtdva kalkinpoisto. Paikallisen vedenlaadun tunteva asiantuntija
voi maarittaa seuraavan huollon ajankohdan.

Kalkin keraantyminen

» Tarkasta hanat sdanndllisesti. Hanojen ulostuloihin ke-
raantynyt kalkki voidaan poistaa kaupoista saatavilla
kalkinpoistoaineilla.

5. Vianmaaritys

Ongelma
Vahéinen ulosvirtaus.

Vianpoisto
Puhdista ja/tai suorita
hana- ja suihkusuutti-
mien kalkinpoisto.

Syy

Hanan tai suihkusuutti-
men saadin on kalkkeu-
tunut tai likainen.

Ellei hairion aiheuttajaa voida poistaa, ota yhteys ammattiasen-
tajaan. Sinua voidaan palvella nopeammin ja tasmallisemmin,
jos ilmoitat huoltoammattilaiselle tyyppikilven numeron (000000~
0000-000000).

-

000000-0000-000000

@

D0000089404

ASENNUS

6. Turvallisuus

Laitteen asennus-, kdyttéonotto-, huolto- ja korjaustdita saa tehda
vain ammattiasentaja.

6.1

Valmistaja takaa laitteen moitteettoman toiminnan ja kayttovar-
muuden vain, jos laitteessa kdytetdan siihen tarkoitettuja alkupe-
rdisia lisdvarusteita ja varaosia.

Yleiset turvallisuusohjeet

6.2 Lait, normit ja maaraykset

Ohje
Noudata kaikkia asiaankuuluvia sddntoja ja maarayksia.

7. Laitteen kuvaus

7.1 Toimituksen sisalto

Laitteen mukana toimitetaan:
- Kierratysliitdnnan sulkuhattu ja tiiviste
- Lampomittari
(toimitusta varten sijoitettu Iimminveden ulostuloon)
- 2 kantohihnaa
- 2 aluslaattaa
- 3 saatojalkaa

7.2 Tarvittavat lisdavarusteet

Varolaiteryhmat ja paineenalennusventtiilit on valittava lepopai-
neen mukaisesti. Ndma tyyppitestatut varolaiteryhmat suojaavat
laitetta luvattomilta paineenylityksilta.

7.3  Muut lisavarusteet

Lisdvarusteena on saatavissa myos kiinniruuvattavia lammitys-
elementteja.

Ellei sauva-anodia voida asentaa ylhdalta pdin, asenna nivelanodi.
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Valmistelut

8. Valmistelut

8.1 Asennuspaikka

» Asenna laite aina pakkaselta suojattuun tilaan kayttovesipis-
teen lahelle.

» Varmista, etta lattia on vaakasuora.

» Varmista, etta lattian kantavuus on riittdva (katso luku "Tek-
niset tiedot / Taulukko").

» Varmista, ettd huonekorkeus ja kallistuksen vaatima tila ovat
riittavat (katso "Tekniset tiedot / Taulukko").

Minimivalit

Vahimmaissivuetdisyyksid voidaan vaihtaa oikealle tai vasemmal-
le.

=100 =500

D0000089410

» Noudata vahimmaisetdisyyksia.
8.2 Kuljetus ja paikalleen vienti

Aineelliset vahingot

Suosittelemme varaajan kotelointiosien likaantumisen ja
vaurioitumisen ehkaisemiseksi niiden pitamisté varaajas-
sa asennuspaikkaan kuljetuksen yhteydessa.

Laitteen alapinnan reunasuoja kannattaa poistaa vasta
laitteen asennuksen ja kohdistuksen jalkeen.

Aineelliset vahingot

Hydrauliliitdnnat ja rakenneosat voivat vaurioitua laitteen
varastoinnin tai kuljetuksen yhteydessa.

» Varmista, ettd laippa osoittaa ylospain.

Laite on kuljetusta varten kiinnitetty kuormalavaan 3 ruuvilla.
» Kierra ruuvit irti kuormalavasta.
» Kallista laite pois kuormalavalta sopivalle alustalle.
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8.2.1 Kantoapujarjestelyt

Siirtojen yhteydessa laitteesta saa paremman otteen sen yla- ja
alapuolella sijaitsevia uppokahvoja kdyttamalla.

Laitteen alapuoli

Aineelliset vahingot
Kéyta mukana toimitettuja kantohihnoja aina yhdesséa
aluslaattojen kanssa.

Ohje
Kantolenkit on tarkoitettu kertakdyttdisiksi laitteen pai-
kalletuonnin yhteydessa.

SBB 300-1 Plus

D0000091503

1 Aluslaatta
2 Saatojalka
3 Kantohihna



ASENNUS
Valmistelut

SBB 400-1 Plus
SBB 500-1 Plus

D0000091504

1 Aluslaatta
2 Saatojalka
3 Kantohihna

» Liitd 2 mukana toimitettua saatdjalkaa aluslaattoihin ja kan-
tohihnoihin kuvan mukaisesti.

» Kierra kumpikin saatojalka kantohihnaan niin pitkalle kuin
mahdollista.

» Kierra sdatojalka ilman kantohihnaa yhta syvalle kuin kumpi-
kin sdatdjalka kantohihnan kanssa.

Ohje
Kantohihnat voivat jaadé laitteeseen asennuksen jalkeen.

Laitteen ylapuoli

D0000091505

» Kierrd sopiva liitin lamminveden ulostuloon.

» Vie riittdvan tukeva putki tai tanko liittimen lapi. Huo-
mioi ovileveydet ja mahdolliset ahtaat kohdat matkalla
asennuspaikkaan.

8.2.2 Asennus

D0000089405

» Tasaa lattian mahdolliset epatasaisuudet saatéjaloilla.
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Asennus

9. Asennus

9.1 Lammonsiirtimen liitanta

» Lammonsiirtimelle on ennen liittdmista tehtadva sisdinen
vesihuuhtelu.

9.1.1 Happidiffuusio

Aineelliset vahingot

Valta avoimia lammitysjarjestelmid ja ei-happidiffuusio-
tiiviitd muoviputkilla toteutettuja lattialammitysjarjes-
telmia.

Ei-happidiffuusiotiiviillda muoviputkilla toteutetuissa lattialam-
mitysjdrjestelmissa tai avoimissa lammitysjarjestelmissa happi-
diffuusio voi aiheuttaa lammitysjarjestelman terdsosien (esim.
kdyttovesivaraajan lammaonsiirtimen, puskurivaraajien, terédksis-
ten lammityselementtien tai terasputkien) ruostumista.

Aineelliset vahingot

Korroosiotuotteet (kuten ruostesakka) voivat saostua
[dmmitysjarjestelman osiin ja aiheuttaa umpikuroutu-
misen takia tehohdvioita tai toimintahdirioita.

9.2 \Vesiliitanta ja varolaiteryhma

9.2.1 Turvallisuusohjeet

Ohje
Kaikki vesiliitdnta- ja asennustyot on tehtava maaraysten
mukaisesti.

Ohje
Kayta hydrauliliitdnndissa vain tasotiivistysta.

D0000091712
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Kylmavesijohto

Sallittuja putkistomateriaaleja ovat kupari, terds tai muovi.

Aineelliset vahingot
Jarjestelméassa on oltava varoventtiili.

Lamminvesijohto

Sallittuja putkistomateriaaleja ovat kupari tai muovi.

Aineelliset vahingot

Muoviputkia ja kiinniruuvattavaa lammityselementtia sa-
manaikaisesti kaytettdessa on suurin sallittu lampétila ja
paine huomioitava kohdasta "Tekniset tiedot / Taulukot".

Aineelliset vahingot
Laitteen kanssa on kaytettdva painetestattuja hanoja.

Ohje

Jos laitetta ei kdytetd, sulje kierratysliitdnta (ks. luku
"Tekniset tiedot / Mitat ja liitdnnat") mukana toimitetulla
sulkuhatulla ja tiivisteella.

9.2.2 Liitdntad
» Huuhtele putket hyvin.

» Huomioi varolaiteryhman asennusohjeessa annetut
huomautukset.

» Asenna varolaiteryhma lampiman veden laskuputkeen ja
kylman veden tuloputkeen. Huomaa, ettd lepopaineesta
riippuen jarjestelmd saattaa mahdollisesti vaatia myos
paineenalennusventtiilin.

» Mitoita poistoputki siten, ettd vesi voi virrata esteettd varo-
venttiilin ollessa kokonaan auki. Varoventtiilin tyhjennysau-
kon on avauduttava ulkoilmaa kohti.

» Suuntaa varolaiteryhman tyhjennysputki aina alaspain.



Kayttoonotto

9.3 Lampotila-anturi

Ohje
Lampdtila-anturi kuuluu lampopumpun ohjausyksikon
toimitussisaltoon.

~—
D0000046061

» Taivuta ldmminvesianturin jousi.

» Tyonna ldamminvesianturi lampépumpun menovirtausanturin
(energiansaasto) tai lampdvesipumpun paluuvirtausanturin
(lamminvesivarmuus) upotushylsyn vasteeseen asti.

» Sijoita lampopumpun ohjausyksikdiden anturit asennusohjei-
den mukaisesti (ks. luku "Tekniset tiedot / Mitat ja liitdnnat").
» Asenna ldampopumpun ohjausyksikon liitdntédjohto.

10. Kayttoonotto

10.1 Ensimmadinen kayttoonotto

» Avaa laitteen jalkeen kytketty hanaventtiili ja pida sita auki,
kunnes laite on tdynnd ja putkisto on ilmaton.

» Ilmaa lammoaonsiirrin.
» Asenna ja tarkasta tarvittaessa lisdvarusteet.
» Tarkasta varoventtiilin toiminta.

» Varmista, ettd lampopumpun saatolaitteen [dmpiman veden
l[ampotilandyttd on asianmukainen.

10.1.1 Laitteen luovuttaminen

» Selvitd kayttdjalle laitteen toiminta ja perehdyta hanet lait-
teen kayttoon.

» Huomauta kdyttdjalle mahdollisista vaaroista, erityisesti kuu-
man veden aiheuttamasta palovammavaarasta.

» Luovuta tdmé kayttoopas.

10.2 Uudelleenkayttoonotto

Katso luku "Ensimmainen kayttddnotto".

11. Kaytostapoisto

» Erota mahdolliset asennetut lisdtarvikkeet ja sulake
sdhkoverkosta.

» Tyhjenna laite. Katso luku "Huolto / Laitteen tyhjennys".

12. Vianetsinta

Hairi6 Syy Vianpoisto
Varoventtiilistd tippuu pisaroita Venttiilinistukka on  Puhdista venttiilinis-
ldmmityksen ollessa sammutet- likainen. tukka.

tuna.

13. Huolto

VAROITUS Sahkaisku
Kaikki sahkoliitanta- ja asennustydt on tehtava maarays-

ten mukaisesti.
Jos laite on tyhjennettava, katso luku "Laitteen tyhjennys".

13.1 Varoventtiilin tarkastus

» IImaa varolaiteryhman varoventtiili sdannéllisesti, kunnes
tdysi vesisuihku virtaa ulos.

13.2 Suoja-anodin tarkastus/vaihto

» Suosittelemme tarkastamaan suoja-anodin ensimmaisen
kerran 2 vuoden kuluttua ja vaihtamaan sen tarvittaessa.
Huomioi suoja-anodin ja sailion valinen suurin sallittu yli-
menovastus 0,3 Q.

» Maaritd tdman jalkeen, kuinka usein tarvitaan
jatkotarkastuksia.

13.3 Laitteen tyhjennys

fli VAROITUS Palovamma
Tyhjennyksen aikana laitteesta voi tulla ulos kuumaa

vetta.

» Sulje kylmavesijohdon sulkuventtiili.
» Avaa kaikkien kayttovesipisteiden [imminvesiventtiilit.
» Tyhjenna laite tyhjennyshanan kautta.

13.4 Laitteen puhdistus ja kalkinpoisto

Laipparuuvien kiristysmomentti, katso "Tekniset tiedot / Mitat ja
liitannat".

> Ali kaytd kalkinpoistopumppua.

> Al3 kasittele sdilion emalipintaa ja suoja-anodia
kalkinpoistoaineilla.
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ASENNUS
Tekniset tiedot

14. Tekniset tiedot

14.1 Mitat ja liitannat

SBB 300-1 Plus
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D0000089400

SBB 300-1 Plus

c01 Kylman veden sisdantulo Ulkokierre G1
c06 Lamminveden ulostulo Ulkokierre G1
c10 Kierto Ulkokierre G1/2
d0l Lampépumpun menovirtaus Sisakierre G11/2
d02 Lampopumpun paluuvirtaus Sisédkierre G11/2
h05 Anturi lamp6pumppu ldmminvesi Halkaisija mm 9,5
h06 Anturi lampopumppu lamminvesi val. Halkaisija mm 9,5
h43  Lampomittari
i01  Laippa Halkaisija mm 140
Reidn halkaisija mm 120
Ruuvit M 10
i07  Sahk. vara-/lisdlammitys Sisakierre G11/2
i18  Suoja-anodi Sisékierre G11/4
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Tekniset tiedot

SBB 400-1 Plus
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SBB 400-1 Plus
c01 Kylman veden sisdantulo Ulkokierre G1
c06 Lamminveden ulostulo Ulkokierre G1
c10  Kierto Ulkokierre G1/2
d01 LampSpumpun menovirtaus Sisakierre G11/2
d02 Lampdpumpun paluuvirtaus Sisédkierre G11/2
h05 Anturi lamp6pumppu lamminvesi Halkaisija mm 9,5
h06 Anturi ldmp6pumppu ldamminvesi val. Halkaisija mm 9,5
h43  Lampomittari
i0l  Laippa Halkaisija mm 140
Reidn halkaisija mm 120
Ruuvit M 10
i07  Sahk. vara-/lisdlammitys Sisakierre G11/2
i18  Suoja-anodi Sisédkierre G11/4
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Tekniset tiedot

SBB 500-1 Plus
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ho5  Anturi ldmp6pumppu Halkaisija mm 9,5
lamminvesi
ho6 Anturi ldmp6pumppu Halkaisija mm 9,5
ldmminvesi val. N —
h43  Lampomittari N
i01  Laippa Halkaisija mm 140 ]
Reidn halkaisija ~ mm 120
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Tekniset tiedot

14.2 Energiankulutusta koskevat tiedot

Tuotetietolehtinen: Kayttovesivaraajat, jotka tayttavat komission asetuksen (EU) nro 812/2013 vaatimukset

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus
202487 202488 202489

Valmistaja

STIEBEL ELTRON

STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON

Toimittajan mallitunnus

SBB 300-1 Plus

SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

Energiatehokkuusluokka B B B
Seisontahdvié S 70 75 81
Séilion tilavuus V 326 434 542

<] [ ]

14.3 Taulukko

SBB 300-1 Plus SBB 400-1 Plus SBB 500-1 Plus

202487 202488 202489
Hydrauliikkatiedot
Nimellistilavuus | 314 418 522
Tilavuus, lamménsiirrin, ylhaalla | 12,3 16 20,2
Pinta-ala, lammansiirrin, ylhaalla m? 2 2,6 3,2
Painehavio, kun 1,0 m3/h, lammonsiirrin, ylhaalla hPa 24 31 38
Sekoitusvesimaara 40 °C (15 °C/60 °C) | 471 627 783
Kayttorajat
Suurin sallittu paine MPa 1 1 1
Koestuspaine MPa 1,5 1,5 1,5
Suurin sallittu lampétila °C 95 95 95
Maks. lapivirtausmaara I/min 38 45 50
Energiatekniset tiedot
Valmiustilan energiankulutus 24 h, 65 °C kWh 1,7 1,8 1,9
Energiatehokkuusluokka B B
Mitat
Korkeus mm 1619 1799 1904
Halkaisija mm 650 730 780
Mitta kallistettuna mm 1750 1946 2063
Painotiedot
Paino taynna kg 437 568 724
Tyhjépaino kg 111 139 182

Takuu

Saksan ulkopuolella hankittuihin laitteisiin ei sovelleta Saksan
yritystemme takuuehtoja. Maissa, joissa tuotteitamme mark-
kinoi tytaryrityksemme, takuun voi myontaa vain kyseinen ty-
taryritys. Takuu myonnetaan vain, jos tytaryritys on julkaissut
omat takuuehdot. Taman lisaksi ei mydnnetd muuta takuuta.

Emme myodnna takuuta laitteille, jotka on hankittu maissa,
joissa tytdryrityksemme ei markkinoi tuotteitamme. Tama ei
vaikuta maahantuojan mahdollisesti my&ntamiin takuisiin.

Ymparisto ja kierrdtys

Auta ymparistomme suojelussa. Havita kaytetyt materiaalit
kansallisten maardysten mukaisesti.
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Deutschland

STIEBEL ELTRON GmbH & Co. KG
Dr.-Stiebel-StraRe 33 | 37603 Holzminden
Tel. 05531 702-0 | Fax 05531 702-480
info@stiebel-eltron.de
www.stiebel-eltron.de

Verkauf
Kundendienst

Tel. 05531 702-110 | Fax 05531 702-95108 | info-center@stiebel-eltron.de
Tel. 05531 702-111 | Fax 05531 702-95890 | kundendienst@stiebel-eltron.de

Ersatzteilverkauf www.stiebel-eltron.de/ersatzteile | ersatzteile@stiebel-eltron.de

Australia

STIEBEL ELTRON Australia Pty. Ltd.

294 Salmon Street | Port Melbourne VIC 3207
Tel. 03 9645-1833 | Fax 03 9644-5091
info@stiebel-eltron.com.au
www.stiebel-eltron.com.au

Austria

STIEBEL ELTRON Ges.m.b.H.
Gewerbegebiet Neubau-Nord
Margaritenstrale 4 A | 4063 Horsching
Tel. 07221 74600-0 | Fax 07221 74600-42
info@stiebel-eltron.at
www.stiebel-eltron.at

Belgium

STIEBEL ELTRON bvba/sprl

't Hofveld 6 - D1 | 1702 Groot-Bijgaarden
Tel. 02 42322-22 | Fax 02 42322-12
info@stiebel-eltron.be
www.stiebel-eltron.be

China

STIEBEL ELTRON (Tianjin) Electric Appliance
Co., Ltd.

Plant C3, XEDA International Industry City
Xiging Economic Development Area

300385 Tianjin

Tel. 022 8396 2077 | Fax 022 8396 2075
info@stiebeleltron.cn
www.stiebeleltron.cn

Czech Republic

STIEBEL ELTRON spol. s r.o.
Dopravaka 749/3 | 184 00 Praha 8
Tel. 251116-111 | Fax 235512-122
info@stiebel-eltron.cz
www.stiebel-eltron.cz

Finland

STIEBEL ELTRON 0OY
Kapinakuja 1 | 04600 Mantsala
Tel. 020 720-9988
info@stiebel-eltron.fi
www.stiebel-eltron.fi

France

STIEBEL ELTRON SAS

7-9, rue des Selliers

B.P 85107 | 57073 Metz-Cédex 3

Tel. 0387 7438-88 | Fax 0387 7468-26
info@stiebel-eltron.fr
www.stiebel-eltron.fr

Hungary

STIEBEL ELTRON Kft.

Gyar u. 2 | 2040 Budaors

Tel. 01 250-6055 | Fax 01 368-8097
info@stiebel-eltron.hu
www.stiebel-eltron.hu

Japan

NIHON STIEBEL Co. Ltd.

Kowa Kawasaki Nishiguchi Building 8F
66-2 Horikawa-Cho

Saiwai-Ku | 212-0013 Kawasaki

Tel. 044 540-3200 | Fax 044 540-3210
info@nihonstiebel.co.jp
www.nihonstiebel.co.jp

Netherlands

STIEBEL ELTRON Nederland B.V.
Daviottenweg 36 | 5222 BH ‘s-Hertogenbosch
Tel. 073 623-0000 | Fax 073 623-1141
info@stiebel-eltron.nl
www.stiebel-eltron.nl

New Zealand

Stiebel Eltron NZ Limited

61 Barrys Point Road | Auckland 0622
Tel. +64 9486 2221
info@stiebel-eltron.co.nz
www.stiebel-eltron.co.nz

Poland

STIEBEL ELTRON Polska Sp. z 0.0.
ul. Dziatkowa 2 | 02-234 Warszawa
Tel. 022 60920-30 | Fax 022 60920-29
biuro@stiebel-eltron.pl
www.stiebel-eltron.pl

Russia

STIEBEL ELTRON LLC RUSSIA
Urzhumskaya street 4,
building 2 | 129343 Moscow
Tel. +7 495 125 0 125
info@stiebel-eltron.ru
www.stiebel-eltron.ru

Slovakia

STIEBEL ELTRON Slovakia, s.r.o.
Hlavna 11058 01 Poprad

Tel. 052 7127-125 | Fax 052 7127-148
info@stiebel-eltron.sk
www.stiebel-eltron.sk

Switzerland

STIEBEL ELTRON AG

Industrie West

Gass 8 | 5242 Lupfig

Tel. 056 4640-500 | Fax 056 4640-501
info@stiebel-eltron.ch
www.stiebel-eltron.ch

Thailand

STIEBEL ELTRON Asia Ltd.

469 Moo 2 Tambol Klong-)ik

Amphur Bangpa-In | 13160 Ayutthaya
Tel. 035 220088 | Fax 035 221188
info@stiebeleltronasia.com
www.stiebeleltronasia.com

United Kingdom and Ireland
STIEBEL ELTRON UK Ltd.

Unit 12 Stadium Court

Stadium Road | CH62 3RP Bromborough
Tel. 0151 346-2300 | Fax 0151 334-2913
info@stiebel-eltron.co.uk
www.stiebel-eltron.co.uk

United States of America

STIEBEL ELTRON, Inc.

17 West Street | 01088 West Hatfield MA
Tel. 0413 247-3380 | Fax 0413 247-3369
info@stiebel-eltron-usa.com
www.stiebel-eltron-usa.com
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